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En constancia se  f irma en  la ciudad de Yumbo - Valle del Cauca, el dieciocho ( 18) de enero 
de dos mil dieciocho ( 2018) y t iene una  vigencia  de doce  ( 12)  meses desde la fecha de su 
emisión 

 

 

 

 

 

 

 

Señores 

A QUIEN INTERESE 

BSN medical Ltda. 

Carrera 36 No. 13-451 Urb. Acopí -Yumbo 

Teléfono + 57 2 / 6510200 

Fax + 57-2 / 6541880 

www.bsnmedical.com 

Servicio al cliente: 

Cali + 57 2 / 6541810 

Resto del país 01 8000 930 500 

Servicio.clienteCLO@bsnmedical.com 

 
 

BSN MEDICAL LIMITADA 

 
CERTIFICA: 

 
Que la f irma RAFAEL ANTONIO SALAMANCA - DROGAS BOYACÁ con 

NIT. 17. 068. 260 - 3, con domicil io en la ciudad de Bogotá D. C., ubicado en la Calle 
8 N° 20 - 30 Of.  431 , es DISTRIBUIDOR  AUTORIZADO  de nuestros  productos marca BSN 
MEDICAL, como son: LEUKOPLAST, LEUKOPOR,  FIXOMULL STRETCH, en cualquiera de 
sus presentaciones descri tas en el registro sanitar io expedido por el INVIMA. FIXOMULL 
TRANSPARENTE, LEUKOMED, CUTIMED SORBACT, CUTIMED SILTEC, CUTIMED CAVITY, 
CUTISORB LA, CUTIMED GEL, CUTIMED SORBACT GEL, CUTICELL, CUTIMED HYDRO, 
COVERPLAST CURAS, DELTA LITE PLUS, DELTA DRY, GYPSONA y TENSOPLAST.  

Así mismo, estaremos dispuestos a brindarle la  asesoría  técnica  necesaria referente a los 
productos que portan nuestra marca en las insti tuciones donde lo requieran. 

 

 
 
 

Cordialmente,  
 

JUAN PABLO ECHEVERRI MOLINA 

Representante Legal 

http://www.bsnmedical.com/
mailto:Servicio.clienteCLO@bsnmedical.com


 

 

                  
 
 
 
 

                  



 

 

 



 

 

Av. El Dorado No. 75-93 

Bogotá D.C. Colombia 

(571) 4161666 PBX 

018000113636 Servicio al Cliente 

 
 
 
 
 
 
 

Bogotá, Enero 28 de 2021 

 

Señores: 

Subred Integrada de Servicios de Salud Norte. 

 

Ref: Certificado de Distribuidor Autorizado 

 

Respetados señores: 

 

3M Colombia S.A. certifica que SALAMANCA RAFAEL ANTONIO con NIT 17068260, 
aparece en nuestro registro de clientes y que compra para vender por su cuenta los 
productos de la línea de Médicos que 3M Colombia S.A. comercializa. 

 

La presente certificación se expide a solicitud del interesado a los 28 días del mes de enero 
de 2021, con una validez de (90) noventa días. 

 

Cordialmente, 

 

 

3M Colombia S.A. 



 

 

 

 

ADRIANA TORRES GONZALEZ 

Andean Customer Facing Leader Health Care Business 3M Región 
Andina 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

CERTIFICAMOS 

AV_0221033 

 
 

Laboratorio Franco Colombiano Lafrancol S.A.S certifica que la compañía DEPOSITO DE DROGAS 

BOYACA-SALAMANCA RAFAEL ANTONIO. identificado con Nit 17068260, es 

nuestro cliente desde el 08 junio de 2004 a quien suministramos nuestros Productos Farmacéuticos y 

Alimenticios para el consumo humano; sin constituir exclusividad de distribución con cliente alguno. 

 

Nuestros productos son elaborados bajo Registros Sanitarios aprobados por el Invima, somos una compañía 

que se encuentra certificada en las Buenas Prácticas de Manufactura e ISO 9001:2008. 

 
Queda establecido que esta certificación no nos compromete en cuanto a suministros de documentos diferentes 

a los Protocolos de Calidad de dichos productos, ni a precios, ni a fechas de entrega que la firma, compañía 

DEPOSITO DE DROGAS BOYACA-SALAMANCA RAFAEL ANTONIO Pacte con terceros ya sea por 

medio de cotización o licitación. 

 

Los datos anteriormente suministrados consignados en la presente certificación son meramente informativos y 

no constituyen obligatoriedad, responsabilidad o compromiso por parte de LAFRANCOL S.A.S. y están sujetos 

a cambios en cualquier momento y sin previo aviso, según las circunstancias presentadas por el cliente ya sean 

de orden comercial, legal y/o económico tanto de nuestro cliente como de LAFRANCOL S.A.S. 

 

La presente se expide a solicitud del interesado el 25 día del mes de febrero de 2021 y tiene una vigencia de 90 

días a partir de la fecha de emisión. 

 
Cordialmente, 

 

 
SANDRA DUQUE BELTRAN 

Jefe Administrativa de ventas Jotero 
Copia: Repre de Vtas. / Carpeta del cliente. 

 

 

 



 

 

 



 

 

 
 

CERTIFICACION No. 036 

 
BECTON DICKINSON DE COLOMBIA LTDA. 

NIT 860.020.309-6 

 
Certifica que 

 

 
RAFAEL ANTONIO SALAMANCA., sociedad identificada con el NIT. 17068260-3, 

tiene vigente con nosotros a la fecha de emisión de este documento, un contrato de 

distribución no exclusiva, en virtud del cual puede distribuir y/o vender productos de la 

línea: Medication Delivery Solutions (MDS), Soluciones integrales de diagnóstico (IDS) 

y Diabetes Care (DC) que únicamente nuestra compañía importa a Colombia. 

 
De acuerdo con sus propias estipulaciones, el contrato de distribución no exclusiva an-

terior expirará el veintiuno (21) de diciembre del año 2020, salvo que se configure alguna 

de las causales de terminación anticipada previstas en el contrato o en la Ley aplicable, 

sin embargo, se notifica que se encuentra en trámite de renovación. 

 
Se expide la presente a solicitud del interesado, a los diecinueve (17) días del mes de 

diciembre de 2020 en el Municipio de Cota, Departamento de Cundinamarca, República 

de Colombia. 

 
 

Atentamente, 
 
 

 
DIANA PATRICIA BECERRA 

Gerente Comercial HUB ANDINO Becton Dickin-

son de Colombia LTDA. 

 



 

 

Servicio al cliente 01800180173 

bd.com 



 

  



 

 

 

 

 

 
 

 

 

Bogotá D.C, 18 de noviembre de 2019 

 
 
 

Señores: 

SALAMANCA RAFAEL ANTONIO (Depósito de Drogas Boyacá) 
 
 
 
 

Asunto: Autorización Distribución 

 

 
Por medio de la presente BONNE SANTÉ GROUP SAS, identificado con 

Nit.901256347-8 autoriza a la empresa SALAMANCA RAFAEL ANTONIO 

(Depósito de Drogas Boyacá) con domicilio Transversal 93 51 98 Bodega 18 

Parque empresarial Puerta el Sol, a distribuir a todo el territorio colombiano 

los productos mencionados a continuación: 

 
 

 

• Stent Ureteral - Catéter Doble J 

• Malla Para Incontinencia 

• Malla Transobturatriz 

• Malla Suprapubica 

• Malla Prolene MQP 15x15cms / 20x20cms / 30x30cms 



 

 

• Malla para prolapso anterior 



 

 

 
 
 

 
 
 

• Malla para prolapso posterior 

• Sonda para gastrostomía 12FR, 14FR, 16FR, 18FR, 20FR, 22FR, 24FR 

• Baño fácil paño jabonoso con aloe vera 

• Baño fácil paño jabonoso clorhexidina al 2% 

• Baño fácil paño jabonoso con manzanilla 

• Catéter de drenaje multipropósito-Multicat 

• Set de drenaje multipropósito-Multicat 

• Set de nefrostomía pigtail con sistema de micro punción- nefrocat 

• Sistema de introducción biliar Colecat-Trufex 

• Set de drenaje biliar – Colecat 

• Catéter de drenaje biliar-Colecat 
 

 

La presente se expide a los (18) dieciocho días del mes de noviembre de 2019 

autorizando la distribución de los productos a nivel Nacional. 

 
 

Cordialmente, 

 

 

 

Diana Carolina Paz 

Gerente Financiero 



 

 

 
 
 
 
 

SCAV - 069 - 2021 

 

 

B. BRAUN MEDICAL S. A. 

NIT. 860.026.442-5 

CERTIFICA QUE: 

 
 

 
SALAMANCA RAFAEL ANTONIO DIST DROGAS BOYACA, identificada con Número. 17´068.260 ubicada en Parque 

Empresarial Puerta del Sol Tv 93 51 98 BG 18, en la ciudad de Bogota, son distribuidores autorizados de los siguientes 

productos farmacéuticos y/o dispositivos médicos de las líneas: HOSPITAL CARE, ST, CT y AIS, que legalmente importa y/o 

fabrica nuestra Compañía: 

 
✓ SUTURAS MANUALES, MALLAS PARA REPARACION DE HERNIA Y HEMOSTATICOS 

✓ REEMPLAZO DE VOLUMEN PLASMATICO 

✓ CATETERES INTRAVENOSOS 

✓ CATETERES VENOSOS PERIFERICOS CENTRALES / CATETERES VENOSOS CENTRALES 

✓ NUTRICION PARENTERAL 

✓ MEDICAMENTOS INTRAVENOSOS CON VALOR AGREGADO 

✓ SISTEMAS AUTOMATICOS DE INFUSION / BOMBAS DE INFUSION 

✓ ANESTESIA REGIONAL 

✓ ACCESORIOS DE ENFERMERIA 

✓ EQUIPOS DE MACROGOTEO / SETS INTRAVENOSOS 

✓ SURECAN AGUJAS PARA CATETER IMPLANTABLE / CATETERES IMPLANTABLES CELSITE 

✓ INSTRUMENTAL, CONTENEDORES Y HPM / INSTRUMENTAL Y EQUIPOS PARA CIRUGIA DE MINIMA INVASION 
 

La compañía en su calidad de DISTRIBUIDORA AUTORIZADA tiene derecho a revender por su propia cuenta los productos 

a terceros, sin que lo anterior implique una relación de agenciamiento a favor de B. BRAUN MEDICAL S.A., respecto de 

los productos o de representación frente a terceros. 

 

En constancia de lo anterior, se firma en Bogotá, a los (25) días del mes de Febrero de (2021) 

VIGENCIA: 30 días 

 

Cordialmente, 

 

B. BRAUN MEDICAL S. A. 

 
Firmado digitalmente por desilico 

Nombre de reconocimiento (DN): 

dc=com, dc=bbraun, dc=lbb, 

ou=Locations, ou=CO01, ou=Departments, ou=Sales, cn=desilico, 

email=lina.de_silvestri@bbraun.com Fecha: 2021.02.25 12:05:54 -05'00' 

mailto:email%3Dlina.de_silvestri@bbraun.com
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talmente por rojalico Nombre de 

reconocimiento (DN): dc=com, 

dc=bbraun, dc=lbb, 

ou=Locations, ou=CO01, 

ou=Departments, ou=Customer 

Service, cn=rojalico, 

email=liceth.rojas@bbraun.com 

Fecha: 2021.02.25 10:02:02 -05'00' 

Versión de Adobe Acrobat Reader: 

2019.012.20035 

LINA MARGARITA DE SILVESTRI LICETH ROJAS 

Closure Technologies, Endoscopy, Coordinadora Comodato 

Vascular Systems, Business Unit Manager 

 

 
B. Braun Medical S.A. | Bogotá D.C | Colombia. 

Calle 44 No. 8 – 31 

Tel. + (57) 340 3001 | 747 0329 | www.bbraun.co 

mailto:email%3Dliceth.rojas@bbraun.com
http://www.bbraun.co/


 

 

 
 

 

Septiembre 18 de 2020 
 

 

 

A QUIEN INTERESE 

 

Asunto: Distribuidor autorizado 

 

 

Por  medio  de  la  presente  hacemos  constar  que  el  Señor  RAFAEL  ANTONIO 

SALAMANCA identificado con NIT 17.068.260-3 propietario del establecimiento DEPOSITO 

DE DROGAS BOYACA es distribuidor autorizado de NUESTRO PRODUCTO VIDEO 

LARINGOSCOPIOS VS-SERIES, HOJAS DESECHABLES GUIA DE ENTUBACIÓN, 

MARCA  MEDCAPTAIN  a  nivel  nacional,  gracias  a  esta  alianza  generamos  un compromiso 

de acompañamiento en repuestos y soporte técnico. 

 

Constancia que se expide a solicitud del cliente en Colombia a los DIECIOCHO días del mes 

de septiembre de dos mil veinte. 

 

Este documento tiene una vigencia hasta noviembre de 2020. 

 

 

 

Cordialmente, 

 

Iván Darío Fajardo V 

Sales Manager 



 

 

Cel. 3132940255 

CEIMED SAS 

 

CEIMED – Compañía Especializada en Imágenes Médicas 

Calle 94 N. 11A - 48. Bogota, Colombia. 

Teléfono: +57 3132940255 

www.ceimed.com.co • info@ceimed.com.co 

http://www.ceimed.com.co/
mailto:info@ceimed.com.co


 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 

Sabaneta, 11 de diciembre de 2020 

 
 

CARTA DE AUTORIZACION DISTRIBUCION 

 
 

EQUITRONIC SAS, sociedad comercial legalmente constituida mediante escritura 

pública No. 2.583 del 04 de septiembre de 2001, inscrita en la Notaria Veinte (20) 

del Circulo Notarial de Medellín e identificada con NIT. 811.030.191-9, representada 

legalmente por ANDRES JARAMILLO GIRALDO, mayor de edad y vecino de la ciudad 

de Medellín, identificado con cedula de ciudadanía No. 

89.000.506 de Armenia. 

 
 

Certifica que RAFAEL ANTONIO SALAMANCA – DEPOSITO DE DROGAS BOYACA con 

NIT: 17.068.260-3 están autorizados para Distribuir y Comercializar los productos 

que hacen parte de nuestro portafolio de servicio. 

 
Cordialmente, 

 
 
 
 
 
 

SANDRA MARIA NICHOLLS RUIZ 

Representante legal (S) 



 

 

 



 

 

 

 

 
 

 

 
SEÑORES 

SUBRED INTEGRADA DE SERVICIOS DE SALUD SUR OCCIDENTE 

 

 

 
DISTRIBUIDOR AUTORIZADO Convocatoria Pública No. CP-003-2021 

 

 
Por medio de la presente, ICU Medical Colombia Limitada, certifica que 

la empresa RAFAEL ANTONIO SALAMANCA (DEPOSITO DROGAS BOYACA) – 

identificada con Nit.: 17.068.260, mantiene relación comercial con nuestra 

compañía en marcada exclusivamente dentro de las características del suministro 

periódico de dispositivos médicos, por lo que está autorizado para participar 

con los productos que a continuación relacionamos en el proceso de Convocatoria 

Pública CP- 003-2021 y distribuir todos los productos del portafolio Sistema de 

Infusión ICU MEDICAL COLOMBIA LTDA. 

 

NUEVA NU-

MERACIÓN 

DESCRIPCION DISPOSITIVO MEDICO 

381 CONECTOR LIBRE DE AGUJA 

489 EQUIPO PARA ADMINISTRACION 

PARA BOMBA DE INFUSION 

DE SOLUCIONES FOTOSENSIBLE 

493 EQUIPO PARA ADMINISTRACION DE SOLUCIONES PARA BOMBA DE 

INFUSION 

 
Cualquier información adicional al respecto, por favor contactarnos. 

 

 
Se expide a solicitud del interesado a los dos (02) días del mes de marzo dos 

mil veintiuno (2021) en Bogotá D.C. 

 

RAFAEL ROJAS LEON 

GERENTE FINANZAS 

REPRESENTANTE LEGAL (Segundo Suplente) 

 



 

 

 

 

 

 
 

 

ICU Medical Colombia Limitada NIT: 8301430352 Page 1 of 1 

www.icumed.com Síganos en:  

http://www.icumed.com/


 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 
 
 

CERTIFICADO DE DISTRIBUCIÓN 

 

 

LIFE CARE SOLUTIONS S.A.S designa a la empresa DEPÓSITO DE DROGAS BOYACÁ (DDB) - RAFAEL 

ANTONIO SALAMANCA con NIT 17.068.260-3 como 

DISTRIBUIDOR DE NUESTRO PORTAFOLIO, para el territorio de la Republica de Colombia, en la promoción, 

venta y distribución de todos los productos, accesorios y repuestos manufacturados por nuestra 

compañía de la marca LIFE CARE SOLUTIONS S.A.S. 

 

De la misma forma la 

Licitaciones, Concursos, 

privadas, nacionales. 

AUTORIZA a participar con nuestra representación en 

Convocatorias, Invitaciones, tanto  públicas como 

 

A sí mismo, garantizamos a través de la compañía DEPÓSITO DE DROGAS BOYACÁ (DDB) - RAFAEL 

ANTONIO SALAMANCA con instalación, puesta en marcha, capacitación, servicios técnicos y el 

suministro de repuestos, accesorios, insumos y/o consumibles, para nuestros productos. 

 

Esta distribución rige a partir de la fecha por tiempo indefinido y será válida hasta que 

cualquiera de las partes notifique lo contrario con seis (6) meses de anticipación. 

 

La presente se firma en Bogotá, a los (17) días del mes de Diciembre de 2020. 

 

 

Cordialmente, 



 

 

 

Natalia Messier 

Representante Legal Life 

Care Solutions S.A.S. 



 

 

 



 

 

 

 

 

A QUIEN CORRESPONDA: 

 
 
 
 

NORSTRAY NUART SAS Laboratorio Distribuidor de LINEA DE MEDICAMENTOS y Representante exclusivo 

para toda Colombia de los productos de la Marca M & H CARE, se permite informar a través de la siguiente 

certificación que la empresa RAFAEL ANTONIO SALAMANCA identificado con el NIT 17.068.260- 3, 

propietario del establecimiento de comercio denominado DEPÓSITO DE DROGAS BOYACÁ con domicilio en 

la ciudad de Bogotá D.C. son Distribuidores y Representante comercial de todos los productos de nuestra 

LÍNEA DE MEDICAMENTOS Y LA LÍNEA M & H CARE. 

 

 
RAFAEL ANTONIO SALAMANCA identificado con el NIT 17.068.260- 3, propietario del establecimiento de comercio 

denominado DEPÓSITO DE DROGAS BOYACÁ se encuentra facultada para intervenir en licitaciones, concursos, 

subastas y cualquier tipo de participación en contratación. 

 

 
Vigencia Medicamentos: Desde el Día 01 de enero de 2021 hasta el 30 de diciembre de 2021. Vigencia 

Dispositivos Médicos: Desde el Día 01 de enero de 2021 hasta 01 de junio 2021. 

Para cualquier aclaración, no duden en contactarnos en los siguientes números telefónicos: (057) 2956616 – 

3113527680 

 
 
 

Cordialmente, 

 
 
 
 
 

 
GUSTAVO ADOLFO PRADA MARTINEZ 

C.C. No. 72.357.186 de Barranquilla 

NORSTRAY NUART S.A.S. 
Nit: 900.519.323 - 8 

 
 
 
 
 



 

 

 
 



 

 

 



 

 

 
 

Cota, 20 de Diciembre de 2020 
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Yo, MARIA FERNANDA OYUELA 

FRANCO identificada con cédula de 

ciudadanía número 51.930.446 de 

Bogotá, obrando como representante 

legal y con facultad para otorgar la 

presente autorización de conformidad 

con los estatutos de la firma 

SURGICON & CIA. S.A.S.; autorizo a la 

empresa DEPOSITO DE DROGAS 

BOYACA, Identificada con NIT 

17.068.260-3 

ubicada en la ciudad de Bogota, para 

distribuir los productos de las marcas 

BLAYCO, HERNIAMESH, 

BIOPSYBELL, GEOTEK, CIVCO, 

LEMAITRE, SCANLAN, ANIOS, 

BROWNE, AMCOR, ESTERICON, 

AHLSTROM, UNION 

MEDICAL, SHARN Y VASCUTEK , 

Que nosotros le suministramos y 

distribuimos para Colombia. 

La presente certificación se expide a 

solicitud de la empresa autorizada y 

tiene validez hasta el 30 de Junio 2.021. 

 
 
 
 
 
 

MARIA FERNANDA OYUELA FRANCO 

Representante legal 



 

 

 

 
 

 

 

- Evaluación funcional (INSTRUMENTACIÓN - ESTERILIZA-

CIÓN) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

DIRECCION TECNICA Código: FT-DT-079 

Versión: 0 
Fecha: 2019 Abril 2 FICHA TECNICA 

ROLLO PLANO DE PAPEL/FILM PARA ESTERILIZACION Página: 1 de 1 
 

INFORMACIÓN GENERAL COMPONENTES DEL PRODUCTO 

 

Nombre: 

ROLLO PLANO DE PA-
PEL/FILM PARA ESTE-
RILIZACION 

 

 

 

 

 

 
1 Rollo Plano 

 

 

Fabricante: YIPAK 

Marca: 
 

Vida Útil: 5 AÑOS 

Procedencia: CHINA 

Registro Sanitario 

INVIMA: 
2014DM-0011879 

Vigencia: 24 Septiembre 2024 

Clasificación de 

riesgo: 
I 

Método de 

esterilización 
No aplica 

 
Descripción y uso 

del producto 

Rollo de papel/film termosellable para esterilización en procesos a vapor, gas óxido de etileno o formaldehido. 
Fabricado con papel grado médico y una película transparente de PET/PP con indicadores que permiten 
identificar que se sometió el producto a un proceso de esterilización. Evita el crecimiento de microorga-
nismos en el dispositivo medico desde el momento de la 

esterilización hasta su uso 

 

 
 

Indicaciones y pre-
cauciones de 
uso 

• Consérvese en lugar fresco y seco. 

• Si el empaque se encuentra abierto o deteriorado después del proceso de esterilización no se garantiza 
la esterilidad del producto 

• En el momento de uso verifique que se haga un correcto sellado térmico a los extremos del material 
para garantizar la integridad del dispositivo médico interno 

• Verifique que el indicador haya cambiado de tonalidad según el proceso realizado, una vez se haya eje-
cutado la esterilización 

• Utilice tamaño de material acorde con el dispositivo que se introduzca en la bolsa 

Advertencias Ninguna conocida 

Composición papel grado médico, película de PET/PP 

Contraindicaciones Ninguna conocida 

Numero de 

Re-usos 
Un solo uso. 

 
 

Presenta-
ción co-
mercial: 

Rollos con las siguientes dimensiones: 

 300mm*200m 350mm*200m 400mm*200m 450mm*200m 500mm*2 
00m 

600mm* 
200m 

 

 
 

Condiciones de 
almacena-
miento 

• Se recomienda evitar poner elementos pesados sobre los productos. 
• Conservar el producto en un lugar fresco, limpio y seco donde las condiciones de temperatura, 
humedad e iluminación no altere las características físicas del mismo. 

• Se debe utilizar estibas, estantería, u otro sistema para el almacenamiento del producto con el fin de 
evitar la contaminación directa con paredes y pisos. 

50mm*200m 55mm*200m 75mm*200m 100mm*200m 150mm*2 
00m 

200mm* 
200m 

250mm 

*200m 

 



 

 

 
Disposición final: 

La disposición final de este producto se debe realizar según el protocolo interno de la institución garantizado el 
cumplimiento del decreto 351 del 2014 (Febrero 19) del Ministerio de salud “Por el cual se reglamenta la 
gestión integral de los residuos generados en la atención en salud y otras actividades”. 

 

 

 

 
 

 ELABORO REVISO APROBO 

CARGO Asistente SGC Director Técnico Gerente General 

NOMBRE Kelly Murcia Salas Nicolás Pinzón Hernández Gustavo Pinzón Díaz 
 

Toda copia magnética de este documento que se encuentre fuera de la RED \\192.168.0.6\Compartida\SGC 

BIOPLAST S.abackup\DOCUMENTACION PROCESOS debe entenderse como COPIA NO 

CONTROLADA y está fuera del alcance del Sistema de Gestión de BIOPLAST S.A., por lo tanto, es 

responsabilidad de la persona que la posea, comprobar la veracidad de la Información para garantizar que 

se encuentra actualizada. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

-Evaluación funcional (NEUMOLOGÍA) 

 



 

 

 
 

 

 

 

 



 

 

 

 

-Evaluación funcional (TERAPIA RESPIRATORIA) 

 

 



 

 

 

 

-Evaluación funcional (NEUROLOGÍA) 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

-Evaluación funcional (ENFERMERÍA) 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

12 - ALFA TRADING S.A.S. 

-Evaluación oferente 
 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

-Evaluación funcional (QUÍMICO FARMACÉUTICO) 

 

SUBRED SUR OCCIDENTE <cp0032021evalu 

aciones@gmail.com> 
 

16 mar 2021 
11:28 (hace 2 

días) 

 
 
 

para Asistente, Gerente, Subred 

 
 

Buenos dias ALFA TRADING 
 
Solicitamos se nos realice la siguiente aclaración sobre el ítem 801 - OVEROL NO 
ESTERIL ANTIFLUIDO DESECHABLE EN TELA QUIRURGICA CON 
ESCAFANDRA Y POLAINAS Y RESORTE EN LOS PUÑOS. 
 

 
 
La muestra recibida  el día 16 de marzo de 2021 (registro fotográfico) no tiene 
zapatones y la ficha técnica enviada relaciona que el overol ofertado tiene zapatones 
según la foto: POR FAVOR ACLARAR SI EN CASO DE ADJUDICACIÓN EL 
OVEROL VIENE CON LOS ZAPATONES (DEBEN HACER PARTE DEL OVEROL). 
 



 

 

 
Muestra recibida 
 

 
 

  
Quedamos atentos a su pronta respuesta 
  
Cordialmente, 
  
Comité evaluador técnico CP-003-202 
 
 
 

Gerente Comercial Institucional 
 

17 mar 2021 
13:22 (hace 

18 horas) 

 
 
 

para mí, Asistente, Subred 



 

 

 
 

Buen día: 
  
Confirmamos que  se cometió un error en la oferta, los overoles que entregamos en muestra si corresponden al 
precio ofertado pero no cuenta con el cubrecalzado, los de cubre calzado tiene un costo superior de $ 13.000. 
  
Cualquier duda con gusto será atendida. 
  
Saludos, 
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1.0 Contenido principal y ámbito de aplicación 
 

1.1 Este manual se basa en la "ley de seguridad alimentaria", "exportación de 
alimentos saludables" Requisitos, para garantizar la exportación de productos 
para el procesamiento alimenticios en su entorno, instalaciones y procesa-
miento, almacenamiento y el proceso de transporte, la calidad de la gestión de 
la salud debe cumplir con los requisitos básicos, política de calidad de la em-
presa, objetivos de calidad de salud, calidad del sistema de salud y la imple-
mentación de los requisitos generales, es el fundamento y las bases del trabajo 
de calidad sanitaria de la empresa. 

 

1.2 Este manual es aplicable a todas las actividades involucradas en el sistema 
de calidad sanitaria cuando se exportan productos de grado alimentario para 
procesamiento y producción. 
Todas las actividades, como la aceptación, el procesamiento, el embalaje, el almacenamiento y el 

transporte, y una serie de medidas para garantizar que cumplan con las buenas condiciones de 

funcionamiento y garantizar la salud. Producir productos que cumplan con los requisitos de calidad y 

seguridad e higiene de grado alimentario. 

 

2.0 Política y objetivos de calidad en salud 
 

2.1 Política de calidad: salud y seguridad, verde y saludable. 
 

2.2 Objetivo de calidad: basado en el sistema HACCP, mejorar continuamente la 
gestión de la calidad de la empresa y mejorar la competitividad y el conoci-
miento de la empresa. 
La tasa de aprobación de los envíos de productos del 100%, la satisfacción del cliente se esfuerza por lograr el 

100%. 

 

3.0 Requisitos del personal del taller de producción. 
 

3.1 Control de la salud del personal. 
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3.1.1 La compañía organiza a los empleados para que realicen un chequeo 
de salud ocupacional cada año. 

 

3.1.2 Las personas que sufren de las siguientes enfermedades deben 
ser removidas de los puestos de producción e inspección: 
A. hepatitis infecciosa 
B. La disentería bacteriana y sus portadores 
C. tuberculosis activa 
D. Enfermedad cutánea descamativa purulenta o exudativa. 
E. Fiebre tifoidea intestinal y su portador. 

 

3.1.3 Cualquier persona que tenga las siguientes enfermedades debe ser remo-
vida de la posición que tenga contacto directo con el producto o tomarse un 
tiempo para irse a casa. 
A. Pacientes con resfriados. 
B. Lesión en la mano no se ha curado el trauma de mano. 
C. Enfermedades infecciosas temporales, etc. 

 

3.2 Requisitos higiénicos. 
 

3.2.1 Los empleados del taller de producción deben usar overoles, guantes, 
gorros de trabajo, tapones para los oídos y cabello limpios antes de ingresar al 
taller. Si el empleado está fuera del taller debe reemplazar los overoles y go-
rras de trabajo o protegerlo, algunas posiciones necesitan usar una máscara. 

 

3.2.2 Los empleados en el taller de producción no deben traer artículos perso-
nales no relacionados con la producción al taller, y no deben usar relojes o jo-
yas (como aretes. anillos, collares, etc.) no deben aplicarse cosméticos. Con-
sulte el Código de conducta del empleado para obtener más información. 
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3.2.3 Cuando los empleados del taller de producción ingresan al taller, de-
ben desinfectarse de acuerdo con los procedimientos. 

 

3.2.4 Los empleados en el taller de producción deben realizar cortes de cabe-
llo, baños y corte de uñas para mantener una buena higiene personal. 

 

3.2.5 Los empleados deben lavarse las manos a fondo antes y después del tra-
bajo, de acuerdo con los procedimientos de lavado y desinfección y los procedi-
mientos de aseo. Después de la desinfección, las manos no deben colocarse en 
lugares que no estén relacionados con el trabajo. 

 

3.2.6 Todas las actividades que no están relacionadas con el trabajo, como 
ruido, dieta, fumar está estrictamente prohibidas en el taller, etc. Prohibido en 
el taller, no ir al baño o salir con los overoles, no estornudar, no toser en la co-
mida, etc. 

 

3.2.7 Llevar a cabo regularmente capacitación de conocimientos sobre higiene 
alimentaria para el personal de producción y gestión con el fin de dotarlos de 
un considerable conocimiento de higiene alimentaria y calidad de higiene. 

 

3.2.8 Los visitantes que ingresan al taller deben cumplir con el sistema de ges-
tión sanitaria y los requisitos de la empresa que ingresa al taller. 

 

3.3 Requisitos de elegibilidad 
 

3.3.1 El personal de producción y administración debe ser entre-
nado regularmente y aprobar el examen. 

 

3.3.2 El personal de procesamiento recientemente contratado debe estar ca-
pacitado en conocimientos de salud y calificado antes de poder ser empleado. 
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3.3.2 El nuevo personal de procesamiento debe estar capacitado 
en conocimientos de salud y calificado antes de poder ser em-
pleado. 

 

3.3.3 El personal involucrado en las inspecciones debe estar capacitado y te-
ner cierta experiencia práctica. 

 

3.3.4 La persona a cargo del departamento de producción debe tener una rica 
experiencia en tecnología de procesamiento y gestión de higiene de produc-
ción. 

 

3.3.5 La persona a cargo del departamento de control de calidad debe tener 
una rica experiencia en gestión de calidad y tecnología. 

 

4.0 Requisitos de higiene ambiental e instalaciones 
 

4.1 Requisitos de salud de la fábrica 
 

4.1.1 Limpieza del ambiente alrededor del sitio de la fábrica, libre de químicos 
y fuentes de polución química. 

 

4.1.2 Los caminos en el área de la planta están pavimentados con cemento, la 
superficie del camino es plana, no se acumula agua y es limpiada por una per-
sona todos los días. 

 

4.1.3 El inodoro en el área de la fábrica está equipado con instalaciones de en-
juague, lavado de manos, aprueba de moscas, aprueba de insectos y roedores. 

 

4.1.4 La planta tiene un buen y suave sistema de drenaje. Todas las aguas resi-
duales vertidas cumplen con las regulaciones de descarga establecidas por el 
estado. 

 

4.1.5 Los desechos de producción y la basura en el taller son transportados por 
personal especial todos los días y eliminados a tiempo para eliminar los insec-
tos y otros animales. 
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4.1.6 No se permiten animales, como gatos y perros, en la fábrica. Nadie 
puede traer mascotas a la fábrica. Está prohibido. 

 

4.1.7 La fábrica ha construido un almacén de materias primas, y materias auxi-
liares, un almacén de productos terminados y un almacén de materiales de 
embalaje que cumplen con los requisitos de higiene de acuerdo con la capaci-
dad de producción. 

 

4.1.8 Las áreas de producción y las áreas de vida han sido estricta-
mente separadas. 

 

4.1.9 El área de la fábrica no debe operar, producir o almacenar simultánea-
mente otros productos que sean perjudiciales para la higiene. 

 

4.2 Requisitos de higiene de las instalaciones. 
 

4.2.1 Todas las instalaciones deben estar en buenas condiciones 
de funcionamiento. 

 
4.2.1 Las instalaciones deben inspeccionarse regularmente, mantenerse y repararse a tiempo, 

mantenerse en buenas condiciones sanitarias. 

 

5.0 Requisitos de higiene de taller e instalaciones 
 

5.1 Requisitos para el taller 
 

5.1.1 El diseño del taller es razonable, en línea con el proceso de producción 
y los requisitos de higiene del producto. 

 

5.1.2 Instalación a prueba de roedores, moscas, insectos y polvo. 
 

5.1.3 El taller fue establecido para cumplir con la limpieza y desinfección de 
utensilios desinfección limpia. 
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5.1.4 Sistema de drenaje, hay un dispositivo para prevenir la entrada de 
desechos sólidos. La zanja de drenaje no está obstruida y no acumula agua. 

 

5.2 Requisitos de salud para las instalaciones del taller. 
 

5.2.1 El taller está equipado con instalaciones de iluminación adecuadas 
para satisfacer las necesidades de procesamiento y prueba del producto, luz 
con pantalla protectora para evitar contaminación durante la rotura. 
Los productos, los ajustes de iluminación no impiden el procesamiento normal de las instalaciones y trabajos de 

limpieza. 

 

5.2.2 El lavado de manos debe establecerse en el lugar apropiado en la en-
trada del taller y en el baño. 

 

5.3 Equipos y herramientas de instrumentos. 
 

5.3.1 El diseño de equipos y herramientas es razonable y fácil de desmontar y 
limpiar. La instalación del equipo cumple con los requisitos de higiene del pro-
ceso, y el suelo, el techo y las paredes se mantienen a cierta distancia para el 
mantenimiento, la limpieza, la desinfección y el control del saneamiento. 

 

5.3.2 Los contenedores de residuos y el almacenamiento de basura es-
tán claramente marcados. 

 

6.0 Requisitos de higiene de las materias primas. 
 

6.1 El departamento de control de calidad debe hacer el registro de aceptación 
de las materias primas, y las materias primas deben ser probadas antes de que 
puedan ser utilizadas. 

 

6.2 El almacenamiento de materias primas debe almacenarse de acuerdo con 
las materias primas que ingresan a la fábrica, y las materias primas del almacén 
y de la bodega deben estar marcadas para asegurarlas. 
Hay un medidor de temperatura y humedad en el almacén para observar el ambiente dentro del 

almacén en cualquier momento. 
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7.0 Requisitos de embalaje, almacenamiento e higiene. 
 

7.1 El empaque del producto debe ser inspeccionado y cumplir con los estándares 
de la compañía. Para obtener más información, consulte la “Guía de operación 
de inspección de cajas”. 

 

7.2 El almacenamiento de los materiales de embalaje del producto se deben 
configurar en un almacén especial. El almacén debe mantenerse limpio y seco, 
a prueba de moscas e insectos, control de roedores. 
Los materiales de embalaje internos y externos deben almacenarse por 

separado. La pila de materiales debe mantenerse a cierta distancia del suelo y las paredes. 

 

7.3 Los productos en el almacén deben apilarse de forma clara y marcada. La 
distancia entre la pila y el suelo no debe ser inferior a 10 cm, y la superficie de 
la pared y la parte superior, deje una distancia de no menos de 30 cm entre 
ellos. 

 

7.4 La temperatura del almacén del producto terminado debe cumplir con 
los requisitos del proceso y estar equipado con un medidor de temperatura 
y humedad. Los productos en el almacén deben ser ordenados y produci-
dos de acuerdo a pedidos. Apilarlos juntos y agregar los símbolos correspon-
dientes. 

 

8.0 Control de sustancias tóxicas y peligrosas. 
 

8.1 Los reactivos químicos, desinfectantes y detergentes utilizados en la em-
presa deben tomarse del proveedor que esté aprobado por la autoridad nacio-
nal competente para la producción y distribución. 

 

8.2 Los desinfectantes, alcohol, etc. para la producción deben ser inspecciona-
dos y administrados por personal especial. 

 

8.3 Los desinfectantes y detergentes utilizados en el taller deben almacenarse 
por separado, almacenados y utilizados por personal especial. 

 

8.4 Los reactivos químicos utilizados en la empresa para el control de insec-
tos deben identificarse completa y claramente, y debe establecerse el uso de 
estos. 
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9.0 Control de Mantenimiento de Equipos. 
 

9.1 El departamento de equipos debe especificar la precisión requerida por 
el equipo y seleccionar el equipo apropiado de inspección y medición para 
garantizar normalidad. 

 

9.2 La adquisición de instrumentos de medición, instrumentos y equipos de 
prueba dentro de la empresa debe ser aprobada por el gerente, y el com-
prador debe notificar al comprador una vez que haya sido aprobado. 
La adquisición se lleva a cabo y el equipo adquirido puede almacenarse después de que el departamento de uso 

lo haya verificado y aceptado. 

 

9.3 Gestión de clasificación de equipos para inspección, medición y ensayo. 
 

9.4 Asegurar la precisión y practicabilidad de todos los tipos de instrumen-
tos durante el manejo, mantenimiento y almacenamiento. 

 

9.5 Para evitar un posicionamiento de calibración no válido debido a un 
ajuste incorrecto. 

 

9.6 Guarde la información técnica sobre los equipos de inspección, medición y 
prueba, y proporcione la información técnica relevante cuando sea necesario, 
para probar el instrumento utilizado para la inspección y medición, la función 
del dispositivo es adecuada. 

 

10.0 Requisitos exigidos de inspección de productos. 
 

10.1 La compañía establece un departamento de inspección independiente, 
el departamento de control de calidad, que es compatible con la capacidad 
de producción, y está equipado con la inspección y las pruebas correspon-
dientes. 

 

10.2 El Departamento de Control de Calidad debe tener los materiales están-
dar, las instalaciones de inspección y el equipo requerido para el trabajo de 
inspección. El departamento de control de calidad debe tener información es-
tándar. 
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10.3 El Departamento de Control de Calidad establecerá el monitoreo de pro-
ducto correspondiente para las materias primas que ingresan a la fábrica y los 
procesos, productos semi-acabados y envíos en el proceso de producción. 

 

10.4 La inspección de cada proceso debe ser realizada por los inspectores de 
tiempo completo del departamento de autoinspección y control de calidad 
del operador de acuerdo con los requisitos del proceso y las normas de ins-
pección. Realice inspecciones, separe estrictamente productos que no hayan 
sido inspeccionados y probados, y márquelos para aislarlos. 

 
1 1.0 Requisitos para garantizar el funcionamiento eficaz del sistema de calidad. 

 

11.1 Desarrollar e implementar eficazmente procedimientos de control sanita-
rio para materias primas, productos semiacabados, productos terminados y pro-
cesos de producción, y hacer registros. 

 

11.2 Establecer procedimientos operativos claros y un monitoreo continuo de 
los procesos clave que afectan la higiene del producto. 

 

11.3 Desarrollar e implementar sistemas de control para productos no confor-
mes, incluyendo identificación, registro, evaluación y eliminación de productos 
no conformes, trazabilidad (consulte "Procedimientos de control para produc-
tos no conformes") 

 

11.4 Desarrollar sistemas de identificación, seguimiento de calidad y recupera-
ción de productos para garantizar la calidad de seguridad e higiene de los pro-
ductos fabricados. 

 

11.5 Formule e implemente procedimientos de mantenimiento para el pro-
cesamiento de equipos e instalaciones para garantizar que los equipos e 
instalaciones de procesamiento cumplan con las necesidades de producción 
y procesamiento; (Ver "Regulaciones de mantenimiento del dispositivo") 
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11.6 Desarrollar e implementar programas de formación de los empleados y 
hacer los registros de capacitación para contar con personal calificado en dife-
rentes posiciones para completar este trabajo; (Consulte la "Guía de prácticas 
de capacitación") 

 

11.7 Establecer un sistema de auditoría interna, realizar una auditoría interna 
al menos una vez al año y realizar una revisión anual de la administración. (Ver 
"Procedimientos de control de control de auditoría" adjuntos). 

 

11.8 Los registros relevantes y las quejas relacionadas que reflejen la calidad 
de la higiene del producto deberán formularse e implementarse para la reco-
lección, el archivo y la protección. Todos los registros de calidad deben ser ve-
races, precisos, estandarizados y tener una trazabilidad de calidad con una 
vida útil de Cinco años (Ver "Programa de control de grabación"). 
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         15 - COMPAÑIA DE REPRESENTACIONES MEDICAS CTP MEDICA S.A. 

- Fichas técnicas 

 

FICHA TÉCNICA DE DISPOSITIVO MÉDICO 

REFERENCIA NOMBRE COMERCIAL NOMBRE GENÉRICO 

 

001200 

6 SMALL TITANIUM CLIPS PER 
CARTRIDGES, WITH ADHESIVE 
BACKING 

30 CARTRIDEGES PER BOX 

HZ CLIP TI CHICO 180 
INVIMA: HORIZON LIGATING CLIPS AND AP-

PLIER- SISTEMA DE LIGADURA HORIZON - 

TELEFLEX, HORIZON 

DESCRIPCIÓN 

Pequeño, 6 clips / cartucho, 30 cartuchos / caja 

Las grapas metálicas para ligadura Weck son dispositivos de un solo uso fabricadas con material no absorbi-
ble e inactivo que se han diseñado para procedimientos quirúrgicos generales que requieren la ligadura 
de vasos o 

estructuras tisulares. Existen tres líneas del producto: Hemoclip Tradicional, Hemoclip Plus y Horizon™. Cada una 
de las líneas ofrece un diseño exclusivo compatible con su correspondiente pinza aplicadora de grapas para ligadura 

Weck. Dependiendo de la línea del producto, existen los siguientes tamaños: Microclip™, pequeño, pequeño 

y ancho, pequeño y reforzado, mediano, mediano-grande y grande. Los distintos tamaños de grapa permiten 
ligar una gran variedad de vasos y estructuras tisulares. Las grapas se fabrican con titanio, tantalio o una 
aleación de acero inoxidable, todos ellos de uso médico. 

REGISTRO SANITARIO MODALIDAD DE REGISTRO CLASIFICACION DE RIESGO 

INVIMA 2011DM-0007749 IMPORTAR Y VENDER IIb 

NOMBRE DEL FABRICANTE 

HUDSON RESPIRATORY CARE TECATE S. DE. R.L. DE CV. CON DOMICILIO EN ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

KOSCHER & WUERTZ GMBH CON DOMICILIO EN ALEMANIA 

TELEFLEX MEDICAL CON DOMICILIO EN ESTADOS UNIDOS DE AMERICA TECO-

MET, INC CON DOMICILIO EN ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

PRESENTACIONES VIDA UTIL CÓDIGO INTERNACIONAL (GTIN) 

 

CAJA X 30 UNIDADES 
EN EMPAQUE INDI-
VIDUAL 

 

5 AÑOS 

 

34026704410201 

INDICACIONES Y USOS 



 

 

EL SISTEMA DE LIGAMENTO METALICO TELEFLEX MEDICAL´S ESTA DISEÑADO PARA USO EN PROCEDIMIENTOS QUIRURGICOS QUE 

IMPLICAN LA UNIÓN DE UN CANAL ANATOMICO (VASOS SANGUINEOS U OTROS TEJIDOS). EL SISTEMA CONSISTE EN UNA SERIE 

DE GANCHOS DE LIGAMENTO, APLICADORES DE GANCHO Y REMOVEDORES DE GANCHO. LOS COMPONENTES ESTÁN DISPONI-

BLES EN TAMAÑOS MULTIPLES, DE MANERA QUE PUEDEN UTILIZARSE PARA UNIR UNA AMPLIA SERIE DE TJIDOS EN MULTIPLES 

CAVIDADES DEL CUERPO. LOS APLICADORES DE GANCHO PARA LIGADO MEDICO DE TEFLEX, (TEFLEX MEDICAL LIGATING CLIP 

APPLIER) ESTAN INDICADOS PARA USOS COMO DISPOSITIVOS DE GANCHOS DE LIGADO METÁLICOS DEL TIPO WECK. ESTOS 

APLICADORES HORIZON OPEN APPLIER ESTÁN DISEÑADOS PARA COLABORAR CON CIERTOS PROCEDIMIENTOS QUIRURGICOS 

EN LOS QUE SE UTILIZA O SE 

APLICA ACTUALMENTE EL DISPOSITIVO 

ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES Y CONTRAINDICACIONES 

ADVERTENCIAS: 

Bajo receta médica, leer instrucciones de uso, un solo uso, no usar si el empaque está dañado, no contiene latex. 

Grapas para ligadura Weck 
• El reprocesamiento de los productos concebidos para un solo uso puede reducir su rendimiento u ocasionar una 
pérdida de funcionalidad. La reutilización de productos para un solo uso puede ocasionar la exposición a patógenos 
víricos, bacterianos, micóticos o priónicos. Estos productos no cuentan con métodos validados de limpieza y esterili-
zación ni instrucciones de reprocesamiento para que vuelvan a cumplir las especificaciones originales. El producto no 
está diseñado para limpiarse, desinfectarse ni reesterilizarse. 
• Las grapas metálicas Weck están indicadas para la ligadura permanente de vasos y estructuras tisulares. En caso de 
que sea necesario retirar las grapas, utilice el extractor. Si la grapa se rompe durante el proceso de retirada, el cirujano 

 



 

 

deberá retirar la grapa rota de la zona quirúrgica. 

PRECAUCIÓN 
Grapas para ligadura Weck 

Las grapas metálicas para ligadura Weck están contraindicadas para la ligadura de la arteria renal en nefrectomías 
laparoscópicas de donantes. Para procedimientos diferentes a la nefrectomía laparoscópica de un donante, 
Teleflex Medical recomienda la ligadura de la arteria renal con más de una grapa en el paciente dejando un seg-
mento distal de arteria renal de 2-3 mm de longitud, como mínimo, después de la grapa distal. La aplicación de 
una segunda grapa en todos los demás vasos sanguíneos (con excepción de la arteria renal) dependerá del juicio 
clínico del cirujano. Después de la ligadura hay que comprobar la seguridad del cierre. 

Teleflex Medical recomienda tener siempre a mano un fórceps de extracción de grapas metálicas Weck, n.º de catálogo 
523120 o 523121, durante la cirugía que requiera el uso de grapas metálicas Weck. No intente cerrar las mordazas 
sobre un vaso o una estructura anatómica si no hay una grapa correctamente cargada en las mordazas. El cierre 
de las mordazas vacías sobre un vaso o una estructura anatómica podría producir lesiones al paciente. Antes de 
aplicar una grapa, verifique el tamaño de la estructura y el estado del vaso sanguíneo o la estructura, y utilice 
grapas del tamaño adecuado. Los sistemas de grapas para ligadura difieren en sus características de cierre en 
función del diseño de las grapas y de otras variables. La selección de las estructuras para la aplicación de las grapas 
es responsabilidad del usuario, al igual que la confirmación de la seguridad de la sujeción de las grapas después de 
su colocación y después del uso de otros dispositivos quirúrgicos en la zona inmediata al lugar de aplicación. 

NOTA: las grapas para ligadura Weck se suministran estériles. NO reesterilizar los cartuchos de las grapas para 
ligadura. 

CONTRAINDICACIONES 
• Las grapas para ligadura Weck no se deben utilizar como dispositivo contraceptivo de oclusión de las trompas de 
Falopio. 
• Las grapas para ligadura Weck están contraindicadas para la ligadura de la arteria renal en nefrectomías 
laparoscópicas de donantes. 

COMPONENTES Y COMPOSICIÓN DEL PRODUCTO 

MICRO RETENEDOR: POLIPROPILENO (BLANCO) 

MICRO CARTUCHO DE BASE: POLIPROPILENO (BLANCO TRANSULIDO) 
GANCHOS: TITANIO. 

6 clips en 30 cartuchos/180 en total 

FOTO 

 
 



 

 

 

Anexo N° 2 

 

 

INFORMACION TECNICA GENERAL 
Esta información debe ir acompañada de la ficha técnica del fabricante en idioma español y la Resolución del Registro 

Sanitario 

CRITERIO OBSERVACION 

No Ítem (Debe corresponder al número asignado en 

la matriz de la negociación) 

 

702 

Nombre Técnico del Producto: (Debe corresponder al 
número asignado en la matriz de la negociación) 

CLIP PARA LIGADURA EN TITANIO TAMAÑO MEDIO 
CARTUCHO POR 6 CLIPS- COLOR DE LA MA-
NIJA PLATA 

No Registro Sanitario: 2011DM-0007749 

Vigencia del Registro Sanitario: 24/08/2021 

Presentación comercial: UNIDAD ESTERIL 

indicar la REFERENCIA OFERTADA (que corresponda a la 
descripción del ítem ofertado y  amparada en 

el registro sanitario referido) 

 

 
2200 

 

Características del Producto: (Describir presentación co-
mercial a entregar, definir si el producto es un kit- 

set y/o unidad) 

 

 

NIDAD ESTERIL FATOR DE EMPAQUE CAJA 
X 30 CARTUCHOS X 6 CLIPS (180 UNIDADES) 

 

 
Información adicional que desee aportar: 

MINIMO DESPACHO FACTOR DE EMPAQUE 
X 30 CARTUCHOS X 6 CLIPS (180 UNIDA-
DES) 

 



 

 

 

FOTOGRAFIA No 1 : DEBE CORRESPONDER AL PRODUCTO A OFERTAR Y EN CASO QUE APLIQUE A 

LA MUESTRA ENTREGADA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FOTOGRAFIA No 2 : ETIQUETAS DE ENVASE(S) Y/O EMPAQUE(S) CON LEYENDAS LEGIBLES DEBE 

CORRESPONDER AL PRODUCTO A OFERTAR Y EN CASO QUE APLIQUE A LA MUESTRA 

ENTREGADA 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

16 - SURGICON & CIA S.A.S. 

-Evaluación oferente 

 



 

 

 
 



 

 

 

 

 

-Evaluación funcional (INSTRUMENTACIÓN - ESTERILIZACIÓN) 

 



 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

-Evaluación funcional (NEUROCIRUGÍA) 

 

 



 

 

 

 

-Registros sanitarios 

 



 

 

 
 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

17 - LIFE SUMINISTROS MEDICOS S.A.S. 

-Evaluación oferente 

 

Subsanar CP-003-2021 
Recibidos 

 
SUBRED SUR OCCIDENTE <cp0032021evaluaciones@gmail.com> 
 

6 mar 2021 
17:29 (hace 8 

días) 

 
 
 

para licitaciones, Subred 

 
 

Buenas tardes LIFESUMIMED 
 
Por medio de la presente y con el fin de continuar con las evaluaciones técnicas del proceso CP-003-2021 
se le solicita Subsanar:  
 

NUEVA 
NUMERACI

ÓN 

DESCRIPCION DISPOSITIVO 
MEDICO 

 GRUPO POR 
ESPECIALIDAD   

 SUBGRUPO POR 
ESPECIALIDAD   

UNIDAD DE 
MEDIDA 

 REGISTRO 
INVIMA 

(REGISTRAR 
EL NÚMERO 

DEL 
REGISTRO 
INVIMA)  

 VIGENCIA 
DEL 

REGISTRO 
INVIMA 

(REGISTR
AR DÍA 
MES Y 
AÑO)  

REGISTRO 
SANITARIO 

420 

DETERGENTE  MULTIENZIMA
TICO PARA  INSTRUMENTAL 
QUIRURGICO   CON ENZIMAS 
PROTEOLICAS , DE BAJA 
ESPUMA , PH NEUTRO , 
BIODEGRADABLE . GALON  

ESTERILIZACION ESTERILIZACION  

1 UNIDAD DE 
DETERGENTE 
PRESENTACI
ON EN 
GALON 

NO APLICA NA 

SUBSANAR:present
ar certificado de no 
obligatoriedad de 
registro sanitario 

519 
FILTRO BACTERIANO VIRICO 
ADULTO PARA VENTILADOR 
MECANICO 

INGENIERIA 
BIOMEDICA 

INGENIERIA 
BIOMEDICA 

1 UNIDAD DE 
FILTRO 

2018DM-
0017822 

28/03/2028 

SUBSANAR:REGIST
RO SANITARIO 

2018DM-0017822 
NO CORRESPONDE 

CON EL ITEM 
SOLICTADO 

665 

JERINGA PARA TOMA DE 
GASES ARTERIALES CON 
HEPARINA DE LITIO SECA 
(25G 5/8) 

TERAPIA 
TERAPIA 

RESPIRATORIA 
1 UNIDAD DE 
JERINGA 

2013DM-
0010413 

10/10/2023 

SUBSANAR: 
ACLARAR LA 
REFERENCIA 
OFERTADA Y 

AMPARADA EN EL 
REGISTRO ANEXAR 

FICHA TECNICA   

1.217 

TIRA INDICADORA  PARA 
CONTROL 
DE  CONCENTRACION 
DE  GLUTARALDEHIDO  Y/O 
ORTOFTALDEHIDO 

ESTERILIZACION ESTERILIZACION  

1 UNIDAD O 
TIRA 
INDICADORA. 
PRESENTACI
ON TIRAS 

NO APLICA NA 

SUBSANAR: 
ALLEGAR EL 
DOCUMENTO 

CERTIFICADO DE 
NO 

OBLIGATORIEDAD 
DE REGISTRO Y/O 
ACLARAR SI LAS 

TIRAS ESTAN 
AMPARADAS EN EL 
REGISTRO  2011DM

-0007441 DEL 
DESINFECTANTE 



 

 

 
 

No CRITERIO TÉCNICO 17. LIFESUMIMED SAS 

7. 
Dispositivos Médicos que 
requieran apoyo tecnológico 
(elementos en comodato) 

SUBSANAR: para los items 36 y 37 aguja 
para bloqueo de nervio que requieran apoyo 

técnologico presentar carta en la  que se 
compromete  a   entregar en comodato 

(segun requerimienro en anexo 1 MATRIZ 
DE LA OFERTA VERSION FINAL)   y por el 

tiempo que dure la vigencia, los 
equipos  necesarios  para el uso de 
los  Dispositivos  e insumos  medico 

quirúrgicos y/o insumos adjudicados. 

 
 
Esta información deberá ser enviada 08 de marzo de 2021 
 
Cabe mencionar que al correo al que se le notifica, es el registrado en la carta de presentación de la oferta 
  
Quedamos atentos a su pronta respuesta 
 
  
Cordialmente, 
  
 
Comité evaluador técnico CP-003-2021 
 
 

Pilar Niño Mendivelso 
 

12 mar 2021 
11:23 (hace 2 

días) 

 
 
 

para mí 

 
 

Buenos dias: 
 
Mediante el presente les informo que las subsanaciones tecnicas que no hemos podido enviar se debe a 
que nuestros proveedores no nos dieron respuesta a las inquietudes presentadas, por lo tanto nos 
disculpamos pero No nos es posible subsanar. 
 
Att: 
 

 
 



 

 

 

 

- Evaluación funcional (TERAPIA RESPIRATORIA) 

 

 
 
 

 

NIPRO MEDICAL CORPORATION SUCURSAL COLOM-
BIA 

CÓDIGO FI-GGC-077 

PÁGINA 1 de 3 

VERSIÓN 00 

FICHA TÉCNICA FECHA APROBACIÓN 31/07/18 

FECHA VIGENCIA 31/07/21 

 

  JERINGAS PARA MUESTREO DE GASES ARTERIALES - WESTMED  

 

 
SAPCODE 

WM-3103 

WM-3105 

 

 

 

DESCRIPCIÓN DEL 

PRODUCTO 

Jeringa de plástico desechable heparinizada con 

aguja, para muestras de gases arteriales, uso 

único, esterilizadas con Radiación Gamma, libre 

de látex, no tóxica. Las agujas son ultra afilada 

de tal manera que aseguran el tiempo de lle-

nado rápido y son menos traumáticas para el pa-

ciente. 

 

PROPÓSITO 

Jeringa de un solo uso y desechable para obtener 

muestras de sangre arterial para el Diagnóstico 

In vitro y análisis de gases arteriales. 

 
1. PRODUCTO: ARTERIAL BLOOD GAS SAMPLING DEVICES - JERINGAS PARA MUESTREO DE GASES ARTERIALES - WEST-

MED 

 
2. MARCA: WESTMED 

 

3. FABRICANTES Y ORIGEN: WESTMED, ESTADOS UNIDOS. 

 

4. REGISTRO SANITARIO: 
 

REGISTRO SANITARIO 2013DM-0010413 

VIGENCIA 10 de Octubre de 2023 

CLASIFICACIÓN DE RIESGO IIA (Riesgo Moderado) 

 

LÍNEA 

DIAGNÓS- 

TICA 



 

 

 
 
 
 
 

Elaborado por: Revisado por: Aprobado por: 

Camilo Jaime David Wiedeman Valeria Melul 
Nombre: Camilo Jaime Nombre: David Wiedeman Nombre: Valeria Melul 

Cargo: Documentación Técnica Cargo: Gerente División Diagnostica Cargo: Gerente General 

Fecha: 21/05/18 Fecha: 31/07/18 Fecha: 31/07/18 



 

 

 

 

NIPRO MEDICAL CORPORATION SUCURSAL COLOM-
BIA 

CÓDIGO FI-GGC-077 

PÁGINA 2 de 3 

VERSIÓN 00 

FICHA TÉCNICA FECHA APROBACIÓN 31/07/18 

FECHA VIGENCIA 31/07/21 

 

5. PARTES PRINCIPALES Y COMPONENTES: 

 
Las jeringas para muestreo de gases están compuestas por Polietileno, Polipropileno, Acero Inoxidable, Elastómero de goma 

grado médico, Heparina de Litio y Zinc. 

Accesorios: Protector de aguja, Tope de aguja y Tapón de jeringa la formulación contiene Heparina Balanceada de Litio/Zinc en 

Unidades Internacionales Normalizadas. 

 

6. INDICACIONES DE USO: Cambiar 

 

 
• MÉTODO DE ASPIRACIÓN 

 
6.1. Prepare el área de punción. 

6.2. Deslice el émbolo hacia arriba y abajo dos veces y seguidamente hacia el fondo del tubo. 

6.3. Retire la cubierta protectora de la aguja tirando de la misma, con precaución para no dañar 

la punta de la aguja. 

6.4. Realice la perforación arterial de forma habitual, sosteniendo la jeringa en un ángulo de 45°. 

6.5. Después de que la sangre entre en el tubo de la jeringa y humedezca el filtro, aspire la muestra 

hasta obtener el volumen deseado de sangre. 

 

 

7. ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES Y CONTRAINDICACIONES: 
 

• La manipulación de las agujas para extracción de sangre tiene que hacerse observando y respetando las corres-

pondientes normas higiénicas y de seguridad vigentes. 

• No empaque nuevamente las agujas después de utilizarlas, hacer esto aumenta el riesgo de pincharse con la 

aguja. Virus de hepatitis B, C, VIH y otras enfermedades infecciosas pueden transmitirse a través del contacto 

con este material corto punzante que ha sido usado. Si hay contacto, acudir inmediatamente al médico. 

• Utilizar guantes durante la extracción de sangre y al trabajar con los tubos al vacío para reducir el riesgo de entrar 

en contacto con la sangre del paciente. 

 
8. PRESENTACIONES COMERCIALES: Empaque individual Blíster y caja por 100 unidades. 

 
9. TIEMPO DE VIDA ÚTIL: 3 Años. 

 
10. MÉTODO DE DESECHO: Desechar como residuo peligroso infeccioso o de riesgo biológico en los recipientes 

previstos para la eliminación de este tipo de residuos. 



 

 

 

 

NIPRO MEDICAL CORPORATION SUCURSAL COLOM-
BIA 

CÓDIGO FI-GGC-077 

PÁGINA 3 de 3 

VERSIÓN 00 

FICHA TÉCNICA FECHA APROBACIÓN 31/07/18 

FECHA VIGENCIA 31/07/21 

 

11. ESTÁNDARES DE CALIDAD DEL FABRICANTE: 
 

• ISO 9001:2000 

• ISO 13485:2003 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-Registros sanitarios 

 



 

 

 



 

 

 
 

 

 

 



 

 

 

 

-Evaluación funcional (PROGRAMA PAI) 

 

 
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

18 - SUMINISTROS HOSPITALARIOS S.A.S. 

-Evaluación funcional (INSTRUMENTACIÓN - ESTERILIZACIÓN) 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 
 

 

Bogotá 9 de marzo de 2021 

Señores, 

SUBRED SUROCCIDENTE 
 

Atención: comité técnico evaluador. 

 

ASUNTO: SUBSANACION DE ITEMS 418 FICHAS TECNICAS. PROCESO No. CP-003-2021. 
 

 

 
ITEM 418: 

DESINFECTANTE DE ALTO NIVEL PARA ÁREAS, SUPERFICIES HOSPITALARIAS E 

INDUSTRIALES CON FORMALDEHIDO AL 0,0128% MÁS GLUTARALDEHIDO AL 0,0564 % Y 

CETRIMIDA AL 0,0513% PRESENTACIÓN DE LITRO (1000 ML). 

 

 

Subsanación: 

Se requiere un desinfectante de alto nivel para las superficies hospitalaria he industriales, aunque 

la conformación NO contenga esos componentes, explícitamente, el uso final que dispone el 

producto actúa como agente homologo para el mismo fin, como virucida, bactericida, control de 

moho y superficies altamente contaminadas en entornos médicos y hospitalarios CUMPLIENDO 

CON EL REQUERIMIENTO. Especificado en la ficha técnica en el numera 1. Espectro de acción y en 

la tabla de RESUMEN. 

OBSERVACIÓN: 

Se implementó en el hospital de SAN FRANCISCO DE GACHETA, adjuntada en el anexo, con el mismo 

uso final y demostró efectividad 100% en la desinfección y adicional aportó significativamente en el impacto 

ambiental, puesto que al ser un producto altamente concentrado haciendo las diluciones se redujo en un 80% el 

uso de empaques plásticos, y lo más importante la biodegradabilidad que tienes estos compuestos no dejan 

trazas químicas en el agua residual. 

Cordialmente, 

FLORIZA LOPEZ 

PEÑA 

Representante legal 



 

 

 
 

 

Bogotá 9 de marzo de 2021 

 

Señores, 

SUBRED SUROCCIDENTE 
Atención: comité técnico evaluador. 

 

ASUNTO: SUBSANACION DE ITEM 423 FICHAS TECNICAS. PROCESO No. CP-003-
2021. 

 

ITEM 423: 

DETERGENTE LÍQUIDO CONCENTRADO NEUTRO Y BIODEGRADABLE PARA AREAS, 

SUPERFICIES Y EQUIPOS BIOMÉDICOS Y ELEMENTOS DE USO HOSPITALARIO, 

PRESENTACIÓN DE 1L 

Subsanación: 

En la ficha técnica no dice explícitamente, “DETERGENTE LÍQUIDO CONCENTRADO NEUTRO 

Y BIODEGRADABLE PARA AREAS, SUPERFICIES Y EQUIPOS BIOMÉDICOS Y 

ELEMENTOS DE USO 

HOSPITALARIO” sin embargo su uso final corresponde totalmente para este CUMPLIENDO CON 

EL REQUERIMIENTO. Especificado en la ficha técnica en 1.1. Modo de acción y 2. Usos, donde 

dice explícitamente las propiedades del detergente líquido en cualquier tipo de superficies e 

instituciones por su clasificación y su respaldo internacional con la certificación COMO 

DERMATOLOGICAMENTE     PROBADO     con     PH     NEUTRO,     BIODEGRADABILIDAD     

Y     ALTA 

CONCENTRACION, Descrito en el programa “safer Choise” de la EPA (agencia de protección 

ambiental) como organismo internacional acreditador. 
 

OBSERVACIÓN: 

Se implementó en el hospital de SAN FRANCISCO DE GACHETA, adjuntada en el anexo, con el 

mismo uso final y demostró efectividad 100% en la limpieza de todas las superficies y adicional aportó 

significativamente en el impacto ambiental, puesto que al ser un producto altamente concentrado 

haciendo las diluciones se redujo en un 80% el uso de empaques plásticos, en reducción de costos hasta 

un 60% para la institución y lo más importante la biodegradabilidad que tienes estos compuestos no 

dejan trazas químicas en el agua residual. 

 



 

 

Representante legal 

 

 

  
 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
 

 

 

 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19- COMPANY MEDIQBOY OC S.A.S. 



 

 

-Evaluación oferente

 
 

 

 

 



 

 

 

 

 

  
 

  

 

 

 
 

SCAV - 012 - 2021 

 

 

B. BRAUN MEDICAL S. A. 

NIT. 860.026.442-5 

CERTIFICA QUE: 

 

 

Company Mediqboy OC SAS, identificada con NIT. 9010358843 ubicada en la Cl 58 2 80 Of 303 Barrio 

Santa Ana, en la ciudad de Tunja, son distribuidores autorizados de los siguientes productos 

farmacéuticos y/o dispositivos médicos de las líneas: HOSPITAL CARE, OPM y CT, que legalmente importa 

y/o fabrica nuestra Compañía: 

 

CATETERES VENOSOS PERIFERICOS CENTRALES / CATETERES VENOSOS CENTRALES 

CATETERES INTRAVENOSOS 

ANESTESIA REGIONAL 

GRANDES SOLUCIONES BASICAS PARENTERALES 

MEDICAMENTOS INTRAVENOSOS CON VALOR AGREGADO 

SUTURAS MANUALES, MALLAS PARA REPARACION DE HERNIA Y HEMOSTATICOS 

REEMPLAZO DE VOLUMEN PLASMATICO 

ACCESORIOS DE ENFERMERIA 

CUIDADO DE HERIDAS 

NUTRICION PARENTERAL 

PROTESIS VASCULARES 

CUIDADO DE OSTOMIAS 

 



 

 

La compañía en su calidad de DISTRIBUIDORA AUTORIZADA, tiene derecho a revender por su propia 

cuenta los productos a terceros, sin que lo anterior implique una relación de agenciamiento a favor de B. 

BRAUN MEDICAL S.A., respecto de los productos o de representación frente a terceros. 

 

En constancia de lo anterior, se firma en Bogotá, a los (13) días del mes de Enero de (2021) 

VIGENCIA: 30 días. 

Cordialmente, 

 

B. BRAUN MEDICAL S. A., 

Firmado digitalmente por camaclco 
Nombre de reconocimiento (DN): 

dc=com, dc=bbraun, dc=lbb, 

ou=Locations, ou=CO01, 

ou=Departments, ou=Sales, 

cn=camaclco, 

email=claudia.camargo@bbraun.com 
Fecha: 2021.01.13 16:25:35 -05'00' 

Versión de Adobe Acrobat Reader: 

2019.012.20035 

CLAUDIA CAMARGO LICETH 

ROJAS 

 

 

Firmado digitalmente por rojalico 

Nombre de reconocimiento (DN): 

dc=com, dc=bbraun, dc=lbb, 

ou=Locations, ou=CO01, 

ou=Departments, ou=Customer 

Service, cn=rojalico, 

email=liceth.rojas@bbraun.com 
Fecha: 2021.01.13 14:53:39 -05'00' 

Versión de Adobe Acrobat Reader: 
2019.012.20035 

Critical Care Business Unit Manager Coordinadora Comodato 

 

B. Braun Medical S.A. | Bogotá D.C | Colombia. 

Calle 44 No. 8 – 31 

Tel. + (57) 340 3001 | 747 0329 | www.bbraun.co 

mailto:email%3Dclaudia.camargo@bbraun.com
mailto:email%3Dliceth.rojas@bbraun.com
http://www.bbraun.co/


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CERTIFICACION No. 039 

 

BECTON DICKINSON DE COLOMBIA LTDA. 

NIT 860.020.309-6 

 

Certifica que 

 

COMPANY MEDIQBOY OC S.A.S., sociedad identificada con el NIT. 

901.035.884-3, tiene vigente con nosotros a la fecha de emisión de este 

documento, un contrato de distribución no exclusiva, en virtud del cual puede 

distribuir y/o vender productos de la(s) línea(s): Medication Delivery Solutions 

(MDS), Soluciones integrales de diagnóstico (IDS) y Diabetes Care (DC)que 

únicamente nuestra compañía importa a Colombia. 

 

De acuerdo con sus propias estipulaciones, el contrato de distribución no exclusiva 
anterior expirará el diecisiete (17) de julio del año 2022, salvo que se configure al-
guna de las causales de terminación anticipada previstas en el contrato o en la Ley 

aplicable. 
 

Se expide la presente por solicitud del interesado, a los cuatro (4) días del mes 

de febrero de 2021 en el Municipio de Cota, Departamento de Cundinamarca, 

República de Colombia. 

 



 

 

Atentamente, 
 

 

DIANA PATRICIA BECERRA 

Gerente Comercial HUB ANDINO 

Becton Dickinson de Colombia LTDA. 

Servicio al cliente 01800180173 

bd.com 



 

 

 
 

 
 

CERTIFICADO DE DISTRIBUCIÓN 

 
 

LIFE CARE SOLUTIONS S.A.S designa a la empresa COMPANY MEDIQBOYOC SAS de la Republica 

de Colombia, en la promoción, venta y distribución de todos los productos, accesorios y repuestos 

manufacturados por nuestra compañía de la marca LIFE CARE SOLUTIONS S.A.S De la misma forma la 

AUTORIZA a participar con nuestra representación en Licitaciones, Concursos, Convocatorias, Invitaciones, 

tanto públicas como privadas, nacionales. 

 
A sí mismo, garantizamos a través de la compañía COMPANY MEDIQBOYOC SAS con instalación, puesta 

en marcha, capacitación, servicios técnicos y el suministro de repuestos, accesorios, insumos y/o consumibles, 

para nuestros productos. 

 
Esta distribución rige a partir de la fecha por tiempo indefinido y será válida hasta que cualquiera de las partes 

notifique lo contrario con seis (6) meses de anticipación. 

 
La presente se firma en Bogotá, a los (19) días del mes de Enero de 2021. 

 

 

 

Cordialmente, 

 

 

 

 
 

Natalia Messier 

Representante Legal Life 

Care Solutions S.A.S. 



 

 

 

 

 

 
Bogotá D.C, 04 de marzo de 2021 

 
 

Señores 

Com-
pany 
Medi-
qboy 
OC 
SAS 
La 
Ciu-
dad 

 
 

Asunto: Términos de crédito Teleflex Medical Colombia S.A.S. 

Teleflex Medical Colombia SAS 

Nit No. 900.680.808-5 

Carrera 11 #79-66 

Edificio Spaces – Piso 04 

Bogota, Colombia 110731 

Teléfono: +57 (1) 653 3158 

www.teleflex.com 

http://www.teleflex.com/


 

 

 
 

Respetados Señores 

 

Teleflex Medical Colombia S.A.S. informa que el termino de crédito otorgado para la compañía Company Mediqboy OC SAS identificados con NIT No. 

901.035.884-3 es de 90 días neto, No aplica descuento financiero y tampoco Plazos de pago en escala. 

 
 

Quedamos atentos a cualquier inquietud. 

 
 

 
Cordialmente, 

 
 
 
 

ALEJANDRO LONDOÑO 

REPRESENTANTE LEGAL 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Licitaciones Mediqboy 
 

15:25 (hace 
13 minutos) 

 
 
 

para mí 

 
 

Buenas tardes  
 
 



 

 

Por medio de la presente me permito informar que las cartas de distribuidor autorizado solicitadas no serán subsanadas 
puesto que el fabricante no las allegó. 
 
Quirumedicas 
- Johnson & Johnson 
- 3M 
- Vygon 
 
sin  otra particular,  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-Evaluación funcional (TERAPIA RESPIRATORIA) 
 

SUBRED SUR OCCIDENTE <cp0032021evaluaciones@gmail.com> 
 

12 mar 2021 12:33 
(hace 2 días) 

 
 
 

para Licitaciones, Subred 

 
 

Buenas tardes COMPANY MEDIQBOY 
 
Por medio de la presente y con el fin de continuar con las evaluaciones técnicas del proceso CP-003-2021 se le solicita 
Subsanar: 
 

NUEVA 
NUMERACIÓN 

DESCRIPCION 
DISPOSITIVO MEDICO 

 CONSUMO 
PROMEDIO 

MES 
SUBRED  

 GRUPO POR 
ESPECIALIDAD   

 SUBGRUPO POR 
ESPECIALIDAD   

FICHA 
TECNICA CUMPLE 

NO CUMPLE 

1.000 

RESUCITADOR MANUAL 
DESECHABLE 
NEONATAL  QUE 
INCLUYA VALVULA DE 
PEEP, LINEA DE 
OXIGENO , RESERVORIO 
Y MASCARA # 0 EN 
EMPAQUE SELLADO  

48 TERAPIA TERAPIA RESPIRATORIA 

SUBSANAR: 
REVISION DE 
TAMAÑO DE LA 
MASCARA TALLA 
0 



 

 

  
 
Esta información deberá ser enviada el día 11 de marzo de 2021 
 
  
Quedamos atentos a su pronta respuesta 
 
  
Cordialmente, 
  
 
Comité evaluador técnico CP-003-2021 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Licitaciones Mediqboy 
 

12 mar 2021 15:45 
(hace 2 días) 

 
 
 

para mí 

 
 

Buenas tardes 
 
 
De acuerdo a lo solicitado  adjunto envio especificaciones técnicas del ÍTEM en mención : 
 
 
 
 
 
RESUCITADOR DESECHABLE NEONATAL MODELO: SPUR 
II                                                                                                                                                           REF. 
335103000                                                                                                                                                                                
                                                MARCA: 
AMBU                                                                                                                                                                                         
                                        UNIDAD DE VENTA: 
UNIDAD                                                                                                                                                                                     
                      USO: VENTILACIÓN MANUAL DE PACIENTES   NEONATALES HASTA 5 Kg APROX, PERMITE 
ADMINISTRACIÓN DE INHALADORES Y ADMINISTRACIÓN DE MEDICAMENTOS LÍQUIDOS POR VÍA AÉREA 
(NALA) POR PUERTO MEDIPORT; CUENTA CON PUERTO PARA CONEXIÓN MANÓMETRO DE PRESIÓN Y 
VÁLVULA LIMITADORA DE PRESIÓN. 
 
CARACTERÍSTICAS : 
 
- AMBU SPUR II NEONATAL ES COMPATIBLE EN ENTORNOS DE RESONANCIA MAGNÉTICA Y PUEDE SER 
UTILIZADO SIEMPRE Y CUANDO CUMPLA CON LOS SIGUIENTES REQUISITOS: - CAMPO MAGNÉTICO ESTÁTICO 
DE 3 TESLAS   O MENOS. - CAMPO MAGNÉTICO DE GRADIENTE   ESPACIAL DE 720 GAUSS/CM O MENOS. - LAS 



 

 

BOLSAS TIENEN UN CÓDIGO DE   COLORES PARA IDENTIFICAR RÁPIDAMENTE LOS TAMAÑOS PARA 
NEONATOS, PEDIÁTRICOS Y ADULTOS. - SISTEMA DE VÁLVULA CON UN SÓLO OBTURADOR PARA UN 
FUNCIONAMIENTO FIABLE - ASA DE SUJECIÓN INTEGRADA PARA COMODIDAD DEL USUARIO Y COMPRESIÓN 
UNIFORME - LA BOLSA DE COMPRESIÓN DE GROSOR FINO PERMITE LA DISTENSIBILIDAD PULMONAR Y 
SENTIR SU EFECTO - SUPERFICIE SAFEGRIP PARA UN MANEJO SEGURO EN AMBIENTES ESTRESANTES - 
PUERTO DE MEDICACIÓN QUE PERMITE LA ADMINISTRACIÓN RÁPIDA DE MEDICAMENTOS SIN DESCONECTAR 
EL AMBU - SPUR II PERMITE ACOPLE A EL TUBO ET - SE ENTREGA PLEGADO PARA SU ÓPTIMO 
ALMACENAMIENTO - FÁCIL CONEXIÓN DEL MANÓMETRO DE PRESIÓN Y VÁLVULA PEEP - RECUPERACIÓN 
INMEDIATA DE BOLSA - VÁLVULA LIMITADORA DE PRESIÓN INTEGRADA 4.0 kPa (40 cm 
H2O)  ESPECIFICACIONES TÉCNICAS: - VOLUMEN EXPULSADO 150 ML - VOLUMEN DEL REANIMADOR 220 ML - 
VOLUMEN DE DEPOSITO DE LA BOLSA DE O2   300 ML - DIMENSIONES (LONGITUD X DI¿METRO) 168   X 71 MM - 
PESO, INCL. DEP¿SITO, TUBO DE O2 Y MASCARILLA 140 G - VÁLVULA LIMITADORA DE PRESIÓN 4,0 KPA (40 CM 
H2O) - ESPACIO MUERTO < 6 ML - RESISTENCIA INSPIRATORIA SIN O2 M¿X.   0,50 KPA (5,0 CM H2O) A 50 L/MIN 
- RESISTENCIA ESPIRATORIA MAX. 0,27 KPA   (2,7 CM H2O) A 50 L/MIN - CONECTOR DEL PACIENTE EXTERNO 
22 MM MACHO (ANSI/ISO), INTERNO 15 MM HEMBRA   (ANSI/ISO) - CONECTOR ESPIRATORIO (PARA 
LA   CONEXIÓN DE LA V¿VÁLVULA DE PEEP) 30 MM   MACHO (ISO) - FUGA ANTERIOR Y POSTERIOR NO SE 
PUEDE MEDIR ; MEDIPORT LUER LS 6 ESTANDAR - TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO RECOMENDADA DE -
18 C A +50 C - ALMACENAMIENTO PROBADO A -40 °C Y + 60 °C DE ACUERDO CON EN ISO 10651-4:2002 
Y   ASTM F 920-93 
 
ACCESORIOS : 
 
- MASCARILLA No. 0 - BOLSA DE RESERVORIO DESECHABLE - MANGUERA CONEXIÓN A O2 
-- 

 Atentamente,  

DEPARTAMENTO DE LICITACIONES  

oc.licitaciones@mediqboy.com 

COMPANY MEDIQBOY OC SAS  

CEL: 3165271795 -3208024676 -TEL: 7453535 -Ext 116-128  

 
 

-Evaluación funcional (ANESTESÍA) 

mailto:oc.licitaciones@mediqboy.com


 

 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

                            -Registros sanitarios 
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COMISIÓN REVISORA DE MEDICAMENTOS Y PRODUCTOS BIOLÓGICOS, DE ALIMENTOS Y 

BEBIDAS ALCOHÓLICAS, DE INSUMOS PARA LA SALUD Y PRODUCTOS VARIOS 

 

 

SALA ESPECIALIZADA DE DISPOSITIVOS MÉDICOS Y PRODUCTOS VARIOS 

 

 

ACTA No. 07 Junio 10 de 2009 
 

 

FECHA: 10 Junio de 2009 

HORA: 8:00 a.m. 

LUGAR: Sala de Juntas Dirección General INVIMA 

Carrera 68D No. 17-21 Tercer Piso 

 
 

DESARROLLO DE LA REUNIÓN 
 
 

1.- Verificación del quórum 

 

Se inicia la reunión en la Sala de Juntas de la Dirección General, dando la bienvenida a los 

integrantes de la Sala Especializada de Dispositivos Médicos y Productos Varios de la 

Comisión Revisora del INVIMA a la que asistió el Dr. MIGUEL OSCAR MEDINA ALVAREZ 

Subdirector de Insumos para la Salud y Productos Varios, la Dra. SANDRA PATRICIA 

VARGAS JAIMES, delegada del Ministerio de la Protección Social, Dra. NATIVIDAD POVEDA 

CABEZAS, delegada del Colegio Nacional de Químicos Farmacéuticos, Dr. JOHN 

BUSTAMANTE OSORNO, delegado de la Asociación Colombiana de Bioingeniería 



 

 

Electrónica Medica; Dr. RAFAEL DE JESÚS TUESCA MOLINA, delegado de la Asociación 

Colombiana de Facultades de Medicina, Dra. MILDRED ASENDRA FONTALVO, Secretaria 

Ejecutiva Sala Especializada de Dispositivos Médicos y Productos Varios y el Dr. DANIEL 

TORRES BAHAMON como Invitado de la Subdirección de Registro Sanitario. 

 

2. Evaluación de Solicitudes y Emisión de Conceptos 



 

 

2.1 A solicitud de la SUBDIRECCIÓN DE REGISTROS SANITARIOS mediante oficio de 31 de 
Marzo de 2009; radicado No. 9021359; consulta acerca de productos que No requieren Re-
gistro Sanitario. 

 
 

CONCEPTO: Una vez evaluada la información allegada por el interesado, la 
Sala Especializada de Dispositivos Médicos y Productos Varios de la Comi-
sión Revisora del INVIMA, considera que los siguientes productos No Re-
quieren Registro Sanitario por no ser considerados dispositivos médicos. 

 

Listado de productos que No Requieren Registro Sanitario, por no ser catalogados como 

Dispositivos Médicos. 
 

Productos médicos ortopedia y traumatología 

 

• Ayudas para discapacitados (sillas, muebles, caminadores, bastones, muletas,...) 
• Cabestrillo 
• Calzado ortopédico 
• Colchón antiescaras 
• Inmovilizador de hombro 
• Costillero 
• Inmovilizadores para el cuerpo (tablas de inmovilización y rescate ) 
• Posicionadores de cabeza (almohadillas) 
• Posicionador de torso (almohadillas) 
• Posicionador corporal (almohadillas) 
• Posicionador de extremidades superiores (almohadillas) 
• Posicionador de extremidades inferiores (almohadillas) 
• Productos de línea blanda (rodilleras, coderas, tobilleras, muñequeras, …) 

 

Productos de mobiliario 
 

• Poste para sostener soluciones intravenosas (atril) 
• Biombos 
• Lámparas para sala de cirugía (cielíticas y auxiliares) 
• Linternas para examen 
• Mobiliarios hospitalarios (camillas, camas, sillas y sillones y demás muebles hospitalarios) 

• Productos para alineación, posicionamiento y soporte de pacientes (Arneses) 
• Sistemas de montaje de inyector en techo / pared 

 

Productos de uso en oftalmología y optometría 
 

• Montura de prueba sin los lentes 
• Monturas oftalmológicas 
• Test de ishihara - optometría 
• Test de la mosca - optometría 



 

 

• Tablas o cartillas de optometría, cartilla de agudeza visual 
• Procesadores de lentes (laboratorio óptica) 

 

Productos de uso hospitalario y consulta externa 
 

• Bajalenguas 
• Cepillos para lavado de manos 
•  Contenedores de corto punzantes 
• Básculas 
• Infantómetro 
• Metro 
• Tallímetro 
• Pesas 
• Líquido para lubricar instrumentos / equipos 
• Brazaletes de identificación hospitalaria 
• Pera rectal 
• Ropa quirúrgica (gorros, polainas, batas) 
• Solidificante de residuos 
• Soluciones de limpieza de dispositivos médicos 
• Recipientes para desechos hospitalarios 
• Contenedores y sus accesorios 
• Correas para fijación de mascarillas 
• Sierra oscilante para yesos 
• Cilindros vacios para oxígeno 
• Manguerilla para torniquete 
• Bandeja de acero inoxidable, cocas, baldes, poncheras pato, pisingo de acero inoxida-

ble 

• Adipómetro 
• Negatoscopio 
• Reveladores, fijadores de película de rayos x 
• Reveladora de placa radiográfica 
• Sistema de digitalización de imágenes diagnósticas 
• Accesorios de dinamómetros 
• Equipo para el lavado y desinfección de dispositivos médicos 
• Calentador / baños de agua 
• Cinturón de dispositivo de ostomía y cierre de cola recta o pinza. 
• Papel térmico de impresión para ecografía 
• Papeles de impresión para equipos que registran biopotenciales 
• Marcadores de piel 
• Correas para inmovilización 

 

 

Productos de laboratorio clínico y patología 
 

• Capilares secos para muestras - Microtubos 
• Cajas de Petri 
• Caja portaobjetos y cubreobjetos para laboratorio clínico 



 

 

• Recipientes de laboratorio para la recolección de muestras y secreciones 
• Gafas protectoras de laboratorio 
• Gradillas 
• Pipetas y puntas empleadas en el laboratorio 
• Cámaras de Newbauer empleada en el laboratorio clínico 
• Aplicadores de madera sin algodón 
• Termómetro digital y/o análogo para laboratorio 
• Papeles filtro cualitativo 
• Papel de arroz - limpieza de lentes microscopio 
• Aguja para montar hematocrito 
• Lacto densitómetros 
• Balanza de precisión para laboratorio 
• Contador de colonias 
• Cronómetro para laboratorio 
• Agitadores para laboratorio 
• Canastillas de acero para laboratorio 
• Mecheros para laboratorio 
• Fijador celular 
• Pantalla de lectura RH (hemoclasificación) 
• Microscopio binocular para laboratorio 
• Micrótomo 
• Pianos contadores de células 
• Baño serológico 
• Centrífugas 
• Incubadoras utilizados en el laboratorio clínico 
• Mallas de asbesto 
• Estufas universales 
• Procesadores de tejidos para patología 
• Inclusor de parafina 
• Fraccionador de componentes sanguíneos 
• Tubo para recolección de muestras de sangre sin aditivos (No incluye aguja) 
• Tubo para recolección de muestras de sangre al vacio sin aditivos (No incluye aguja) 

 
 

Productos odontológicos 
 

• Micromotor para pieza de mano de baja velocidad 
• Cubeta para aplicación de fluor en odontología 
• Cubeta de acetato para blanqueamiento dental 
• Cuñas de madera 
• Equipos amalgamadores 
• Escupideras – desalivadores 
• Separador de lengua 
• Papel articular de odontología 
• Pastillas para limpieza de prótesis 
• Protector de jeringa triple desechable 
• Tela de látex para endodoncia 



 

 

• Tiras de Millar 
• Unidades odontológicas (componentes mobiliarios: sillón, escupidera, butaco, lámpara 

de luz fría, compresor) 
• Sistema de matrices 
• Accesorios para almacenaje, organización y medición de los instrumentos utilizados 

para endodoncia 
• Accesorios para manipulación, archivo y lectura de radiografías 
• Aplicador de adhesivo y desmineralizante (Microbrush) 
• Enhebradores para seda dental 
• Equipos e insumos para laboratorio dental 
• Yeso fraguable para laboratorio dental 

 

Otros productos 
 

• Material para la elaboración de cápsulas para audífono intraauriculares 
• Sistemas auditivos complementarios 
• Cuchara dosificadora 
• Chupos 
• Paquetes térmicos - gel frio solidificado (bolsa frio / calor, mantas térmicas) 
• Succionador de leche materna 
• Guantes para uso industrial 
• Jeringas para procesos veterinarios 
• Piercing 
• Tapones auditivos externos 
• Modelos de anatomía 
• Masajeadores mecánicos 
• Vaporizadores 
• Bicicletas, cintas ergométricas y trotadoras 
• Esterilizador calor seco (sólo para industria) 
• Carros o bases de ruedas para equipos en general 
• Dispensadores de jabón alcohol, … 
• Removedor de adhesivos 
• Impresoras 
• Monitores de video 
• Dispositivo para calibración de equipos biomédicos (equipos para metrología biomédica, 

si es para mantenimiento y reparación) 

• Juego de pesas para calibración 
• Pulmón de prueba 
• Conectores o uniones para mangueras 
• Cámaras de humedad y estabilidad (de clima constante) 
• Dispositivos Médicos elaborados sobre medida (según definición del artículo 2° del De-

creto 4725 de 2005) 

 
 

Teniendo en cuenta la definición de Dispositivo Médico de uso Hu-

mano, Si Requieren Registro Sanitario, los siguientes productos entre 

otros: 
• Lentes terminados sin cortar y sin montar 
• Lentes semiterminados 



 

 

• Gafas terminadas y listas para leer (Requieren formula por optómetra u oftalmólogo 
para su venta) 

• Tiras abrasivas de uso odontológico 
• Cera para ortodoncia 
• Tiras metálicas para pulir amalgamas 
• Tapabocas de uso hospitalario (con función de barrera microbiana) 
• Autoclaves 
• Sistema de recolección de muestras de sangre (Incluye aguja, un sistema neumático de 

vacio (vaccum) y un recipiente de recolección (tubo)) 

 
 

Los miembros de la Sala Especializada de Dispositivos Médicos de la Comisión Revisora del 

INVIMA consideran realizar la próxima sesión ordinaria el día 15 de Julio del presente 

año. 

 
 

No siendo otro el objeto de la presente reunión se da por terminada a las 1:30 p.m., 

se firma por quienes en ella intervinieron el día 10 de Junio de 2009. 

 

 

 

MIGUEL OSCAR MEDINA ALVAREZ 
Subdirector de Insumos para la Salud y Productos Varios Secretario 

Técnico – Sala Especializada de Dispositivos Médicos 

 
 

Dra. NATIVIDAD POVEDA CABEZAS 
Delegada Colegio Nacional de Químicos Farmacéuticos 

 

 

Dra. SANDRA PATRICIA VARGAS JAIMES 
Delegada del Ministerio de la Protección Social 

 

Dr. JOHN BUSTAMANTE OSORNO 
Delegado de la Asociación Colombiana de 

Bioingeniería Electrónica Médica 

 

 

 
RAFAEL DE JESUS TUESCA MOLINA 



 

 

Delegado ASCOFAME 

 
 

MILDRED ASENDRA FONTALVO 



 

 

Secretaria Ejecutiva - Sala Especializada 

Dispositivos Médicos 

 

 

Proyectó y Digitó: LUZ EDILMA BERNAL VALENZUELA - Contratista 10 

Junio/2009 



 

 

 

 

 

República de Colombia Ministerio de 

Salud y Protección Social 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2020010338 DE 16 de Marzo de 2020 
Por la cual se concede LA RENOVACIÓN de un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y 

Alimentos INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 

de 2005, ley 1437 de 2011 y ley 962 de 2005 

 
ANTECEDENTES 

 

QUE MEDIANTE RESOLUCIÓN NO.2010041054 DEL 6 DE DICIEMBRE DE 2010 EL INVIMA CONCEDIÓ REGISTRO SANITARIO NO. INVIMA 

2010DM-0006735 PARA EL PRODUCTO SISTEMA DE DRENAJE-LM-LMI-BIOMETRIX EN LA MODALIDAD IMPORTAR Y VENDER A FAVOR DE LM 

INSTRUMENTS S. .A CON DOMICILIO EN BOGOTA - D.C. 

 

QUE MEDIANTE RADICADO 2020105895 DE FECHA 13 03 2020, EL SEÑOR JOSÉ LISANDRO GONZALEZ ACTUANDO EN CALIDAD DE 

REPRESENTANTE LEGAL DE LA SOCIEDAD LM INSTRUMENTS S.A SOLICITÓ RENOVACIÓN AL REGISTRO SANITARIO INVIMA 2010DM-0006735 

PARA EL PRODUCTO SISTEMA DE DRENAJE-LM-LMI-BIOMETRIX, EN LA MODALIDAD IMPORTAR Y VENDER. 

 

CONSIDERANDO 

 

QUE ANTE ESTE INSTITUTO SE HA SOLICITADO LA CONCESIÓN DE UNA RENOVACION AUTOMATICA CON BASE EN LA VERIFICACIÓN DE LA 

DOCUMENTACIÓN TÉCNICO LEGAL ALLEGADA ANTE LA DIRECCIÓN DE DISPOSITIVOS MÉDICOS Y OTRAS TECNOLOGÍAS, EMITIENDO 

CONCEPTO FAVORABLE PARA LA EXPEDICIÓN DE ESTA RENOVACION. 

 

RESUELVE 

 

ARTICULO PRIMERO.- RENOVAR REGISTRO SANITARIO POR EL TÉRMINO DE 10 AÑOS AL PRODUCTO:

 SISTEMA DE DRENAJE-LM-LMI-BIOMETRIX 

MARCA(S): BIOMETRIX 

REGISTRO SANITARIO NO.: INVIMA 2020DM-0006735-R1 

TIPO DE REGISTRO: IMPORTAR Y VENDER 

TITULAR(ES): LM INSTRUMENTS S.A. CON DOMICILIO EN BOGOTA - D.C. 

FABRICANTE(S): BIOMETRIX LTD. CON DOMICILIO EN ISRAEL IMPORTADOR(ES):

 LM INSTRUMENTS S.A. CON DOMICILIO EN BOGOTA - D.C. 

ACONDICIONADOR(ES): LM INSTRUMENTS S.A. CON DOMICILIO EN BOGOTA - D.C. TIPO DE 

DISPOSITIVO INVASIVO 

RIESGO: IIA 

COMPOSICIÓN: 

PARTES QUE COMPONEN EL DIS-
POSITIVO MÉDICO 

COMPOSICIÓN CUALITATIVA 

DREN-SILICONA SILICONA 

TUBO DE EXTENSIÓN PVC(POLICLORURO DE VINILO) 

AGUJA TROCAR ACERO INOXIDABLE 

CONECTOR ML ABS (ACRILONITRILO BUTADIENO ESTI-
RENO) (BAFS) 

CONECTOR POLIAMIDA (NYLON) 

 



 

 

USOS: USADO PARA EL DRENADO POST OPERATORIO DE FLUIDOS, SANGRE Y TEJIDOS. ESTA FAMILIA DE 

PRODUCTOS TRABAJA EN CONJUNTO CON BOLSAS PARA EL DRENAJE DE HERIDAS Y/O SISTEMAS DE 

DRENAJE TORAXICO 

PRESENTACIÓN COMERCIAL: SISTEMA QUE CONTIENE DREN, TUBO DE EXTENCION, AGUJA TROCAR, CONECTOR, CONECTOR ML. 

OBSERVACIONES: EL PRESENTE REGISTRO SANITARIO AMPARA LAS SIGUIENTES REFERENCIAS: 

 

FAMILIA CÓDIGO, MODELO O REFERENCIA 

 

 

 
DRENAJES PLANOS DE SILICONA 

MV-1040 

MV-1070 

MV-1100 

MV-1045 

MV-1075 

MV-1105 

DRENAJES REDONDOS DE SILICONA MV-2105 
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República de Colombia Ministerio de 

Salud y Protección Social 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2020010338 DE 16 de Marzo de 2020 
Por la cual se concede LA RENOVACIÓN de un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y 

Alimentos INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 

de 2005, ley 1437 de 2011 y ley 962 de 2005 

 

 MV-2125 

MV-2128 

MV-2145 

MV-2148 

MV-2165 

MV-2168 

MV-2185 

MV-2198 

MV-9400 

MV-9440 

MV-9480 

 

 

 

 
DRENAJES REDONDOS DE SILICONA CON TROCAR 

MV-9205 

MV-9225 

MV-9245 

MV-9265 

MV-9285 

MV-9405 

MV-9445 

MV-9485 

 

 

 

 

 

DRENAJES PLANO DE SILICONA ACANALADO 

MW-1070 

MW-1075 

MW-1100 

MW-1105 

MW-J1075 

MW-J1105 

MW-2070 

MW-2075 

MW-2100 

MW-2105 

DRENAJES REDONDOS DE SILICONA ACANALA-
DOS 

MW-3100 

MW-3105 

MW-J3105 

MW-3150 

MW-3155 

MW-J3155 

MW-3190 

MW-3195 

MW-J3195 

MW-3240 

MW-3245 

MW-J3245 

MW-4100 



 

 

MW-4105 
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República de Colombia Ministerio de 

Salud y Protección Social 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2020010338 DE 16 de Marzo de 2020 
Por la cual se concede LA RENOVACIÓN de un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y 

Alimentos INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 

de 2005, ley 1437 de 2011 y ley 962 de 2005 

 

 MW-4150 

MW-4155 

MW-4190 

MW-4195 

 

 
 

DRENAJE DE TEJIDO DE TIPO PLANO 

ME-0006 

ME-0008 

ME-0010 

ME-0012 

ME-0040 

 
DRENAJE DE PASOS MULTIPLES 

MD-0008 

MX-2500 

MX-2504 

 
SETS DE DRENAJE PERITONEAL 

MC-2000 

MC-2001 

MC-2002 

SET EVACUADOR CON BULBO DE SILI-
CONA DE 100 ML 

MD-000 

MF-000 

MF-1045 

MD-2100 

MF-2100 

MD-2105 

MF-2105 

MD-2120 

MF-2120 

MD-2125 

MF-2125 

MD-2140 

MF-2140 

MD-2145 

MF-2145 

MD-2160 

MF-2160 

MD-2165 

MF-2165 

MD-2180 

MF-2180 

MF-2185 

MD-2185 

MD-1040 

MF-1040 

MD-1045 

MF-1045 



 

 

MD-1070 
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República de Colombia Ministerio de 

Salud y Protección Social 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2020010338 DE 16 de Marzo de 2020 
Por la cual se concede LA RENOVACIÓN de un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y 

Alimentos INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 

de 2005, ley 1437 de 2011 y ley 962 de 2005 

 

 MF-1070 

MD-1075 

MF-1075 

MD-1100 

MF-1100 

MD-1105 

MF-1105 

MA-3105 

MK-3105 

MA-1155 

MK-1155 

MA-1195 

MA-2155 

MA-2195 

MA-J1075 

MA-J3105 

MK-1155 

MK-1195 

MK-2075 

MK-2105 

MK-2155 

MK-2195 

MK2105 

MK-4105 

MA-1070 

MA-1075 

MK-1075 

MA-1100 

MA-1105 

MK-1105 

EVACUADOR DE TIPO RESORTE 450 ml MJ-0000 

ML-0000 

MJ-5105 

ML-5105 

MJ-5125 

ML-5125 

MJ-5145 

ML-5145 

MJ-5165 

ML-5165 

MJ-5185 

ML-5185 



 

 

MJ-2105 
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República de Colombia Ministerio de 

Salud y Protección Social 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2020010338 DE 16 de Marzo de 2020 
Por la cual se concede LA RENOVACIÓN de un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y 

Alimentos INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 

de 2005, ley 1437 de 2011 y ley 962 de 2005 

 

 ML-2105 

MJ-2125 

ML-2125 

MJ-2145 

ML-2145 

MJ-2165 

ML-2165 

MJ-2185 

ML-2185 

MJ-1075 

ML-1075 

MJ-1105 

ML-1105 

MI-1075 

MM-1075 

MI-1105 

MM-1105 

MI-3105 

MM-3105 

MM-1155 

MI-1155 

MI-1195 

MM-1195 

 

 

 

 

SISTEMAS PRE-VACIO 400 ml 

MQ-0000 

MQ-0001 

MQ-X0002 

MQ-5105 

MQ-5125 

MQ-5145 

MQ-5165 

MQ-5185 

SET DE EVACUADOR CON BULBO DE SILI-
CONA 400ml 

MS-0000 

MX-0000 

MS-J2155 

MP-0000 

MH-1170 

MH-1175 

MH-1070 

MH-1075 

DQ-X0800 

NR-1620 

NR-1820 
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República de Colombia Ministerio de 

Salud y Protección Social 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2020010338 DE 16 de Marzo de 2020 
Por la cual se concede LA RENOVACIÓN de un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y 

Alimentos INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 

de 2005, ley 1437 de 2011 y ley 962 de 2005 

 

 NR-2420 

NR-2820 

NR-3220 

NR-3620 

ZX-0230 

ZX-0170 

MD-0000 

MS-1040 

MS-2185 

MX-1040 

MW-2075 

MV-9400 

MS-1045 

MX-1045 

MS-1070 

MX-1070 

MS-1075 

MW-3245 

MW-J3245 

MW-4100 

MW-4105 

MW-4150 

MW-4155 

MW-4190 

MW-4195 

MX-1075 

MS-1100 

MX-1100 

MS-1105 

MX-1105 

MG-1075 

MU-1075 

MG-1105 

MU-1105 

MG-3105 

MU-3105 

MG-1155 

MU-1155 

MG-1195 

MU-1195 

SET DE EVACUADOR CON BULBO DE SILI-
CONA 200ml 

MP-0000 

MP-2100 
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República de Colombia Ministerio de 

Salud y Protección Social 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2020010338 DE 16 de Marzo de 2020 
Por la cual se concede LA RENOVACIÓN de un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y 

Alimentos INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 

de 2005, ley 1437 de 2011 y ley 962 de 2005 

 

 MP-2120 

MP-2125 

MP-2145 

MP-2160 

MP-2165 

MP-2180 

MP-2185 

MP-1040 

MP-1045 

MP-1070 

MP-1075 

MP-1100 

MP-1105 

MP-J3105 

MR-1075 

MT-1075 

MR-1105 

MR-3105 

MT-3105 

MR-1155 

MT-1155 

MR-1195 

MT-1195 

   MF-1070 

   MF1100 

   MM-1155 

   MS-2100 

   MX-2100 

   MX-2105 

   MS-2105 

   MS-2120 

   MX-2120 

   MS-2125 

   MX-2125 

   MS-2140 

   MX-2140 

   MS-2145 

   MX-2145 

   MS-2160 

   MX-2160 

   MS-2165 

   MX-2165 



 

 

   MS-2180 
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República de Colombia Ministerio de 

Salud y Protección Social 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2020010338 DE 16 de Marzo de 2020 
Por la cual se concede LA RENOVACIÓN de un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y 

Alimentos INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 

de 2005, ley 1437 de 2011 y ley 962 de 2005 

 

   MX-2180 

   MK2105 

   MG-8045 
 
 

VIDA UTIL: EXPEDIENTE 
NO.: 

3 AÑOS 

20027961 

RADICACIÓN: 20201058950 

FECHA DE RADICACION: 13/03/2020 

ARTICULO SEGUNDO.- AUTORIZAR AGOTAMIENTO DE EXISTENCIAS DE PRODUCTO QUE SE ENCUENTRE MARCADO CON EL REGISTRO 

SANITARIO ANTERIOR NO.: INVIMA 2010DM-0006735 

 

ARTICULO TERCERO.- CONTRA LA PRESENTE RESOLUCIÓN PROCEDE ÚNICAMENTE EL RECURSO DE REPOSICIÓN, QUE DEBERÁ 

INTERPONERSE ANTE EL DIRECTOR DE DISPOSITIVOS MEDICOS Y OTRAS TECNOLOGIAS, DENTRO DE LOS DIEZ (10) DÍAS SIGUIENTES A SU 

NOTIFICACIÓN, EN LOS TÉRMINOS SEÑALADOS EN EL CÓDIGO DE PROCEDIMIENTO ADMINISTRATIVO Y DE LO CONTENCIOSO 

ADMINISTRATIVO. 

 

ARTICULO CUARTO.- LA PRESENTE RESOLUCIÓN RIGE A PARTIR DE LA FECHA DE SU EXPEDICIÓN. 

 

COMUNIQUESE, NOTIFIQUESE Y CUMPLASE 

 

DADA EN BOGOTÁ D.C. A LOS 16 DE MARZO DE 2020 

ESTE ESPACIO, HASTA LA FIRMA SE CONSIDERA EN BLANCO. 

 

LUCIA AYALA RODRIGUEZ 

DIRECTOR(A) TECNICO DE DISPOSITIVOS MEDICOS Y OTRAS TECNOLOGIAS 
PROYECTO: LEGAL: FMOSCOSOM, TÉCNICO:MSANDOVALC,REVISÓ:CORDINA_VARIOS 
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-Fichas técnicas 

 

 

 
 
 



 

 

 Version:1 Actualización: 01 

 

PRODUCTO INFUSION PUMP ADMINISTRATION SETS - SETS DE ADMINISTRACIÓNDE BOMBAS DE INFUSIÓN 

NOMBRE GENERICO SETS DE ADMINISTRACIÓN DE BOMBAS DE INFUSIÓN 

 

DESCRIPCIÓN Set de administración intravenosa para infusión por bombas compatibles 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

COMPOSICIÓN 

 

CÁMARA DE GOTEO: 

 
TUBO: 

 
ABRAZADERA DE RODILLO 

 
SEGMENTO DE LA BOMBA 

 
ABRAZADERA DE DESLIZAMIENTO: 

CONECTOR LUER LOCK 

INDICACIONES DE USO Dispositivos usados para la administración, transferencia, dispensación y mezcla de sustancias. 

CONTRAINDICACIONES Las contraindicaciones son definidas por las contraindicaciones de uso de la bomba particular. 

 
 

ADVERTENCIAS 

La reutilización de dispositivos de un solo uso supone un riesgo potencial para el paciente o el usuario. Puede producir contaminación o mal funciona-
miento de la capacidad funcional. La contaminación o la limitación en el funcionamiento del dispositivo pueden ocasionar la muerte del 
paciente. Consultas las instrucciones de uso incluidas en la caja del producto así como las instrucciones de uso de las bombas de infusión B. 
Braun y de las infusiones paralelas. 

VIDA ÚTIL 5 AÑOS CLASIFICACION DE RIESGO IIA 

REGISTRO SANITARIO INVIMA 2016DM-0014889 MODALI-
DA

D 

IMPORTAR Y VENDER VIGENCIA 1 JUL. / 2026 

 

 

 

TITULAR 

 
 

B. BRAUN MELSUNGEN AG - ALEMANIA 

 

 

 

FABRI-
CA
NT

E 

B. BRAUN MELSUNGEN AG - ALEMANIA 

B. BRAUN MEDICAL S.A.S. - FRANCIA 

B. BRAUN MEDICAL KFT PRODUCTION DIVISION - HUNGRÍA 

B. BRAUN VIETNAM CO., LTD. - VIET NAM 

B. BRAUN MEDICAL INDUSTRIES SDN. BHD - MALASIA 

 

REFERENCIAS 

Sangofix® 

Infusomat® Space Line 

Infusomat® Space Line SafeSet (Ver Anexo) 

PRESENTACION COMERCIAL UNIDAD, CAJA X 25 UNDS, CAJA X 100 UNIDADES 

 

 

 

ENVASE 

 

TIPO 

 

MATERIAL 
UNIDA-

DES CON-

TENIDAS 

 

INFORMACIÓN CONTENIDA 

 
Blíster 

 
PVC /Papel grado medico 

 
1 

Nombre. 

Descripción del producto. 

Lote, fecha de fabricación y expiración. 

Titular 

 

 

EMPAQUE 

 

TIPO 

 

MATERIAL 
UNIDA-

DES CON-

TENIDAS 

 

INFORMACIÓN CONTENIDA 

 
Caja 

 
Cartón 

"Ver presentación 
comercial" 

Nombre. 

Descripción del producto. 

Lote, fecha de fabricación y expiración. 

Titular 

 

 
 

EMBALAJE 

 

TIPO 

 

MATERIAL 
UNIDA-

DES CON-

TENIDAS 

 

INFORMACIÓN CONTENIDA 

Caja Cartón 
"Ver presentación 

comercial" 

Nombre. 

Descripción del producto. 

Lote, fecha de fabricación y expiración. 

Titular, Importador, registro sanitario. 
CONDICIONES 

ALMACENAMIENTO 
Mantener el producto en un ambiente limpio fresco en su empaque original. 



 

 

MÉTODO DE DESECHO O DIS-

POSICIÓN FINAL 

Se debe realizar de conformidad con los procedimientos internos de las instituciones de salud de conformidad con las regulaciones ambientales. 

 

BENEFICIOS AMBIENTALES 
Los envases, empaques y embalajes de este producto, presentan características de reciclaje a partir de un adecuado proceso de separación de la 

fuente. 



 

 

 

B|BRAUN 
ANEXO - FICHA TÉCNICA DISPOSITIVOS MEDICOS 

Código Descripción 

4062866 SANGOFIX 

8250245SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8250294SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8250437SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8250710SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8250731SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8270066SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8270074SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8270350SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700036SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700087SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700095SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700110SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700125SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700127SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700131SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700435SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8250438SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8250718SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8270358SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8700098SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8700118SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8700128SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8700130SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8701148SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8701149SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

  



 

 

B|BRAUN  
 
 

FICHA TÉCNICA DISPOSITIVOS MÉDICOS 

 

Version:1 

Actualización: 01 

 

PRODUCTO INFUSION PUMP ADMINISTRATION SETS - SETS DE ADMINISTRACIÓNDE BOMBAS DE INFUSIÓN 

NOMBRE GENERICO SETS DE ADMINISTRACIÓN DE BOMBAS DE INFUSIÓN 

 

DESCRIPCIÓN Set de administración intravenosa para infusión por bombas compatibles 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

COMPOSICIÓN 

 

CÁMARA DE GOTEO: 

 
TUBO: 

 
ABRAZADERA DE RODILLO 

 
SEGMENTO DE LA BOMBA 

 
ABRAZADERA DE DESLIZAMIENTO: CONECTOR 

LUER LOCK 

INDICACIONES DE USO Dispositivos usados para la administración, transferencia, dispensación y mezcla de sustancias. 

CONTRAINDICACIONES Las contraindicaciones son definidas por las contraindicaciones de uso de la bomba particular. 

 
 

ADVERTENCIAS 

La reutilización de dispositivos de un solo uso supone un riesgo potencial para el paciente o el usuario. Puede producir contaminación o mal funcionamiento de la 
capacidad funcional. La contaminación o la limitación en el funcionamiento del dispositivo pueden ocasionar la muerte del paciente. Consultas las ins-
trucciones de uso incluidas en la caja del producto así como las instrucciones de uso de las bombas de infusión B. Braun y de las infusiones paralelas. 

VIDA ÚTIL 5 AÑOS CLASIFICACION DE RIESGO IIA 

REGISTRO SANITARIO INVIMA 2016DM-0014889 MODALI-
DAD 

IMPORTAR Y VENDER VIGENCIA 1 JUL. / 2026 

 

 

 

TITULAR 

 
 

B. BRAUN MELSUNGEN AG - ALEMANIA 

 

 

 

FABRI-
CAN

TE 

B. BRAUN MELSUNGEN AG - ALEMANIA 

B. BRAUN MEDICAL S.A.S. - FRANCIA 

B. BRAUN MEDICAL KFT PRODUCTION DIVISION - HUNGRÍA 

B. BRAUN VIETNAM CO., LTD. - VIET NAM 

B. BRAUN MEDICAL INDUSTRIES SDN. BHD - MALASIA 

 

REFERENCIAS 

Sangofix® 

Infusomat® Space Line 

Infusomat® Space Line SafeSet (Ver Anexo) 

PRESENTACION COMERCIAL UNIDAD, CAJA X 25 UNDS, CAJA X 100 UNIDADES 

 

 

 

ENVASE 

 

TIPO 

 

MATERIAL 
UNIDADES 

CONTENIDAS 

 

INFORMACIÓN CONTENIDA 

 
Blíster 

 
PVC /Papel grado medico 

 
1 

Nombre. 

Descripción del producto. 

Lote, fecha de fabricación y expiración. 

Titular 

 

 

EMPAQUE 

 

TIPO 

 

MATERIAL 
UNIDADES 

CONTENIDAS 

 

INFORMACIÓN CONTENIDA 

 
Caja 

 
Cartón 

"Ver presentación co-
mercial" 

Nombre. 

Descripción del producto. 

Lote, fecha de fabricación y expiración. 

Titular 

 

 
 

EMBALAJE 

 

TIPO 

 

MATERIAL 
UNIDADES 

CONTENIDAS 

 

INFORMACIÓN CONTENIDA 

Nombre. 

Descripción del producto. 



 

 

Caja Cartón 
"Ver presentación co-

mercial" 

Lote, fecha de fabricación y expiración. 

Titular, Importador, registro sanitario. 

CONDICIONES 

ALMACENAMIENTO 
Mantener el producto en un ambiente limpio fresco en su empaque original. 

MÉTODO DE DESECHO O DIS-

POSICIÓN FINAL 

Se debe realizar de conformidad con los procedimientos internos de las instituciones de salud de conformidad con las regulaciones ambientales. 

 

BENEFICIOS AMBIENTALES 
Los envases, empaques y embalajes de este producto, presentan características de reciclaje a partir de un adecuado proceso de separación de la fuente. 



 

 

 

B|BRAUN 
ANEXO - FICHA TÉCNICA DISPOSITIVOS MEDICOS 

Código Descripción 

4062866 SANGOFIX 

8250245SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8250294SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8250437SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8250710SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8250731SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8270066SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8270074SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8270350SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700036SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700087SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700095SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700110SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700125SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700127SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700131SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8700435SP INFUSOMAT SPACE LINE 

8250438SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8250718SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8270358SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8700098SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8700118SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8700128SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8700130SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8701148SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

8701149SP INFUSOMAT SPACE LINE SAFESET 

  



 

 

D 

 

 
 

 

 

FICHA TÉCNICA TUBO DE GASTROSTOMIA 

 

 
NOMBRE COMERCIAL TUBO DE GASTROSTOMIA 

NOMBRE GENÉRICO SONDA DE GASTROSTOMIA 

MARCA KENDALL 

REGISTRO DE INVIMA 2018DM-0018086 

 
 

 

DESCRIPCION: 
 

Sonda para alimentación enteral, de larga 
 

Duración. 

 

CARACTERISTICAS 
 

•••    Material de silicona 
•••    Adaptador de puerto en Y 

•••    Disco retenedor redondo con 

orificios, para valorar la piel 

•••    Graduación en el mango 
•••    Punta redonda 

•••    Balón Inflable con 5 cc de 

agua para el fr 12 y 14. 

•••    Balón Inflable con 20 cc de 

agua para el fr 16 al 24. 

•••    Identificación del fr en relieve 
•••    Variedad de fr 12 hasta 24 
•••    Orificio de Salida de la formula. 

•••    Empaque individual y estéril. 

 

 
APLICACIONES 

Pacientes que necesitan alimentación enteral por 

un periodo de tiempo mayor de 6 semanas 

 

 

 

CODIGO DESCRIPCIÓN UNIDAD DE EMPAQUE 

8884715122 Sonda de Gastrostomia de 12 fr Caja X 5 unidades 

8884715148 Sonda de Gastrostomia de 14 fr Caja X 5 unidades 

8884720163 Sonda de Gastrostomia de 16 fr Caja X 5 unidades 

8884720189 Sonda de Gastrostomia de 18 fr Caja X 5 unidades 

8884720205 Sonda de Gastrostomia de 20 fr Caja X 5 unidades 



 

 

8884720221 Sonda de Gastrostomia de 22 fr Caja X 5 unidades 

8884720247 Sonda de Gastrostomia de 24 fr Caja X 5 unidades 



 

 

 



 

 

 

 
FICHA TECNICA DEL PRODUCTO 

 

 
  

PRODUCTO: 

  

GASAS Y COMPRESAS ESTÉRILES Y NO ESTÉRILES GAUZE-EST 
 

     

 FABRICADO POR: L A B O R A T O R I O S  G O T H A P L A S T  L T D A . DOMICILIO: BOGOTA - COLOMBIA  

      

 REGISTRO SANITARIO:  INVIMA 2019DM - 0020628 CLASE DE RIESGO II a  

       

 
ESPECIFICACIÓN: 

COMPRESA DE 45 * 45cm * 1 und. (26*18 hilos) DE ALGODÓN CON ELEMENTO RADIOPACO Y MANIJA 

NO ESTÉRIL 

 

    

  

 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO: 

Es un dispositivo médico diseñado para ser usado en el cuidado de heridas, la limpieza del paciente y traumas, absorber 

sangre y exudados de heridas, aislar heridas y prevenir infecciones entre otros múltiples usos que el personal médico y 

asistencial le pueden dar, entre ellos su empleo en las actividades de limpieza y desinfección de diferentes elementos. 

Las gasas y compresas con indicador radiopaco son muy atractivas para áreas quirúrgicas, ya que tienen incorporado un 

hilo con sulfato de bario que resulta opaco a los Rayos X. 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ESPECIFICACIONES 

 

 
Materiales 

Gasa: Algodón  

Manija: Algodón y/o poliéster 

Elemento Radiopaco: PVC con Sulfato de Bario de 10cm +/- 2cm 

Libre de Látex 

Filamentos 

(Urdimbre y Trama) 
26 * 18 Hilos 

Color Compresa Blanco y Elemento radiopaco Azul 

Dimensiones 45 cm x 45 cm x 1 unidad / Peso aproximado por unidad: 18.0 g 

Inspecciones Fisicas Tamaño e integridad del producto 

Inspecciones Visuales Libre de presencia de partículas removibles, coloraciones y partículas 

incrustadas. 

Método de Esterilización No aplica producto No Estéril 

Trazas de EtO No aplica producto No Estéril 

Apirogeneidad Apirogénico 

Atoxicidad Atóxico 

Fecha de Vencimiento** Tres Años Después de la Fecha de Fabricación ** 

Empaque Primario Bolsa de Polietileno 

Empaque Secundario Caja de cartón 

Presentación Comercial Por unidad o a solicitud del cliente. 

Vida Útil ** Tres Años Después de la Fecha de Fabricación ** 

 

Condiciones de Conservación 

Humedad Relativa: Entre 40%RH y 60%RH 

Temperatura: Entre 4ºC y 45 ºC 

Área de almacenamiento fresca, seca y protegido de la luz y humedad. 

 
Advertencias y Precau-

ciones 

Este producto es de un solo uso, no reutilizar. 

No utilizar si el empaque no está en perfecto estado. 

Evitar sobre todo humedad, salpicaduras de agua y contacto con elementos 

cortopunzantes durante su almacenamiento. 

 

 
Método de Desecho o Disposición 

Final del Producto 

Este producto después de su uso o mezcla con residuos infecciosos o de riesgo bioló-

gico, así como parcialmente utilizado, vencido y/o deteriorado, incluyendo su 

empaque debe ser separado en recipiente o bolsa roja identificada como 

riesgo biológico o infeccioso para ser posteriormente desechado de acuerdo a 

las políticas internas de la institución que lo genera, dando cumpliendo a la 

reglamentación nacional actualmente vigente. 

Método de Reutilización No aplicable, dispositivo de un solo uso, No reutilizar 

 

Observaciones: 

** Este producto cumple con el periodo de vida útil siempre y cuando se mantengan las condiciones de manipulación y almacenamiento adecuadas. 



 

 

Laboratorios Gothaplast Ltda. Certifica que el producto cumple con los requisitos y especificaciones reglamenta-
rias y las solicitadas por el cliente. 

 

 

 
 

VºBº CONTROL DE CALIDAD 

Dra. Patricia Martínez Moreno Direc-
tora Técnica 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

21 - DRAEGER COLOMBIA S.A. 

-Registros sanitarios 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 



 

  



 

 

 



 

 

 



 

  



 

 

 



 

 

 



 

  



 

 

 

 

 

 

República de Colombia Ministerio de 

Salud y Protección Social 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2021002140 DE 27 de Enero de 2021 

Por la cual se concede LA RENOVACIÓN de un Permiso de Comercialización 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de 

Medicamentos y Alimentos INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, 

Decreto Reglamentario 4725 de 2005 modificado por el Decreto 582 de 2017, y ley 

1437 de 2011. 

 

ANTECEDENTES 

 

Que mediante RESOLUCIÓN No. 2011000921 DE 20 de Enero de 2011, el INVIMA concedió Permiso de 

Comercialización No. INVIMA2011EBC-0006883 para el producto VENTILADOR DE EMERGENCIA Y 

TRANSPORTE OXYLOG 3000 PLUS, DRÄGER, a 

favor de DRAEGER COLOMBIA S.A. con domicilio en BOGOTA - D.C., en la modalidad de Importar y 

Vender. 

 

Que mediante escrito 20201223538 del 17 de Noviembre de 2020, la Doctora Natalia Castro Vélez, 

actuando en calidad de apoderada de la empresa Draeger Colombia S.A. solicita Renovación al Permiso 

de comercialización para el producto VENTILADOR DE EMERGENCIA Y TRANSPORTE OXYLOG 3000 

PLUS, DRÄGER / VELTILADOR, a favor 

de DRAEGER COLOMBIA S.A., en la modalidad de Importar y Vender. 

 

Que mediante escrito 20201236867 del 10 de Diciembre de 2020, la Doctora Natalia Castro Vélez, 

actuando en calidad de apoderada de la empresa Draeger Colombia S.A. allega alcance al radicado 

inicial aportando formulario actualizado. 

 

CONSIDERACIONES DEL DESPA-

CHO 

 

Como quiera que ante este Instituto se ha solicitado la Concesión de la renovación del Permiso de 

Comercialización con base en la documentación allegada, previo estudio técnico y legal de la Dirección 

de Dispositivos Médicos y Otras Tecnologías, que emitió concepto favorable para la autorización de 

esta, en razón a que el interesado allegó la respectiva documentación para acceder a la petición en 

cumplimiento de los requisitos preceptuados en el Decreto 4725 de 2005 modificado por el Decreto 

582 de 2017 

 

En consecuencia, la Directora de Dispositivos Médicos y Otras Tecnologías del Instituto Nacional de 

Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA; 

 

RESUELVE 

 

ARTICULO PRIMERO.- Renovar PERMISO DE COMERCIALIZACIÓN por el término de 10 años al 



 

 

PRODUCTO: VENTILADOR DE EMERGENCIA Y TRANSPORTE OXYLOG 

3000 PLUS, DRÄGER / VENTILADOR 

MARCA(S): DRÄGER 

PERMISO DE 
COMERCIALIZACIÓN No.: INVIMA2021EBC-0006883-R1 TIPO DE 

REGISTRO: IMPORTAR Y VENDER 

TITULAR(ES): DRAEGER COLOMBIA S.A. con domicilio en BOGOTA - D.C. 

FABRICANTE(S): DRÄGERWERK AG & CO. KGAA con domicilio en ALEMANIA 

IMPORTADOR(ES): DRAEGER COLOMBIA S.A. con domicilio en BOGOTA - D.C. 

ACONDICIONADOR(ES):   BIOMEDICAL DISTRIBUTION COLOMBIA S.L LTDA con 

domicilio en BOGOTA - D.C. 

TIPO DE DISPOSITIVO EQUIPO BIOMÉDICO DE TRATAMIENTO Y SOPORTE VITAL 

RIESGO: IIb 

SISTEMAS: ELECTRICOS Y ELECTRONICOS 
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República de Colombia Ministerio de 

Salud y Protección Social 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2021002140 DE 27 de Enero de 2021 

Por la cual se concede LA RENOVACIÓN de un Permiso de Comercialización 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de 

Medicamentos y Alimentos INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, 

Decreto Reglamentario 4725 de 2005 modificado por el Decreto 582 de 2017, y ley 

1437 de 2011. 

 

SUBSISTEMAS: PARTES DEL EQUIPO: PANTALLA CON PÁGINAS DE 

PANTALLA PARA LA APLICACIÓN ESPECÍFICA; TECLA ALARMAS PARA EL 

AJUSTE Y LA VISUALIZACIÓN DE LOS LÍMITES DE ALARMA; TECLA 

AJUSTES PARA CONFIGURAR PARÁMETROS DE VENTILACIÓN 

ADICIONALES; TECLA PARA AJUSTAR EL MODO DE VENTILACIÓN SPN-

CPAP; TECLA PARA AJUSTAR EL MODO DE VENTILACIÓN VC-CMV / VC-

AC; TECLA PARA AJUSTAR EL MODO DE VENTILACIÓN VCSIMV; TECLA 

PARA AJUSTAR EL MODO DE VENTILACIÓN PCBIPAP; LEDS ROJO Y 

AMARILLO COMO INDICADORES DE ALARMA; TECLA PARA SILENCIAR 

LAS SEÑALES DE ALARMA ACÚSTICAS DURANTE 2 MINUTOS; TECLA 

ALARMA RESET PARA CONFIRMAR MENSAJES DE ALARMA; TECLA DE 

INHALACIÓN DE O2 PARA LA INHALACIÓN DE O2 O TECLA 100 % O2 

PARA LA APLICACIÓN DE 100 % O2 (AJUSTE DE FÁBRICA); TECLA PAUSA 

INSP. PARA EL INICIO MANUAL DE UNA INSPIRACIÓN Y PARA LA 

PROLONGACIÓN DEL TIEMPO DE INSPIRACIÓN ACTUAL.; TECLA DE 

PUESTA EN MARCHA / ESPERA ACTIVA;, ÍMBOLOS DE ALIMENTACIÓN 

ELÉCTRICA; ESTADO DE CARGA DE LA BATERÍA INTERNA; 

ALIMENTACIÓN DE LA RED ELÉCTRICA EXTERNA; MANDO GIRATORIO 

PARA REALIZAR SELECCIONES, CAMBIAR Y CONFIRMAR AJUSTES; 

MANDO DE CONTROL PARA EL AJUSTE DE LA CONCENTRACIÓN DE O2 

FIO2; MANDO DE CONTROL PARA EL AJUSTE DE LA PRESIÓN MÁXIMA 

INSPIRATORIA PMAX; MANDO DE CONTROL PARA EL AJUSTE DE LA 

FRECUENCIA RESPIRATORIA FR; MANDO DE CONTROL PARA EL AJUSTE 

DEL VOLUMEN TIDAL VT; EXPLICACIÓN DE LOS CÓDIGOS DE COLORES 

PARA EL PREAJUSTE RÁPIDO DE FR Y VT; TECLA CURVAS PARA 

CAMBIAR ENTRE LAS CURVAS DE PRESIÓN, FLUJO Y CO2 (OPCIONAL) 

EN UNA PRESENTACIÓN PEQUEÑA Y GRANDE; TECLA VALORES PARA 

CAMBIAR ENTRE PÁGINAS DE LA PANTALLA EN LA VENTANA DE 

VALORES MEDIDOS; ENTRADA DE AIRE DE EMERGENCIA;, TORNILLO 

DE SUJECIÓN DE LA TAPA DEL COMPARTIMENTO DE LA BATERÍA; 

CONECTORES PARA LAS LÍNEAS DE MEDICIÓN DE FLUJO; CONECTOR 

PARA EL TUBO RESPIRATORIO; CONECTOR PARA EL TUBO DE GAS 

COMPRIMIDO; CONECTOR PARA LA ALIMENTACIÓN DE CC; CONECTOR 

PARA EL SENSOR DE CO2; CONECTOR PARA EL CABLE DE 

COMUNICACIÓN DE DATOS; ENTRADA DE AIRE AMBIENTE; ENTRADA 

DE AIRE AMBIENTE, CON ELEMENTO FILTRANTE; SOPORTE DE 

PROTECCIÓN., ACCESORIOS: UNIDAD DE ALIMENTACIÓN 
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CA/CC 100-240 V/50-60 HZ; TRANSFORMADOR CC/CC AISLADO; 

BATERÍA DE IÓN LITIO 

JUEGOS DE TUBOS DE RESPIRACIÓN Y ACCESORIOS: JUEGO DE TUBOS 

DE RESPIRACIÓN, CON LÍNEA DE MEDICIÓN DE FLUJO, 1,5 M; JUEGO 

DE TUBOS DE RESPIRACIÓN CON LÍNEA DE MEDICIÓN DE FLUJO, 3 M; 

VÁLVULA RESPIRATORIA; SENSOR DE FLUJO; CONECTOR EN ÁNGULO; 

CIRCUITO RESPIRATORIO DESECHABLE DE ADULTOS VENTSTAR 

OXYLOG, 1,5 M; CIRCUITO RESPIRATORIO DESECHABLE DE ADULTOS 

VENTSTAR OXYLOG, 3 M; CIRCUITO RESPIRATORIO DESECHABLE PARA 

PACIENTES DE PEDIATRÍA VENTSTAR OXYLOG, 1,9 M;, MÁSCARAS: 

MÁSCARA DE NIV NOVASTAR (TAMAÑO S, M, L); MÁSCARA 

CLASSICSTAR (TAMAÑO S, M, L); MÁSCARA COMFORTSTAR (TAMAÑO 

3, 4, 5, 6); MÁSCARA LITESTAR 

(TAMAÑO 3, 4, 5, 6) 

CORREAS DE ARNÉS DE CABEZA PARA MÁSCARAS: CORREA DE ARNÉS 

DE CABEZA, DESECHABLE, TELA, (TAMAÑO S, L); CORREA DE ARNÉS DE 

CABEZA, DESECHABLE, GOMA, (TAMAÑO S, L) 

FILTROS DE SISTEMA RESPIRATORIO/HME: TWINSTAR (COMBINACIÓN 

FILTRO/HME) (90 ML, 65 ML, 55 ML, 25 ML) 

CARESTAR (FILTRO ELECTROSTÁTICO) (45 ML, 40 ML, 30 ML) 

FILTRO HME SAFESTAR (FILTRO HEPA MECÁNICO) (55 ML, 60 ML, 80 

ML), BOTELLAS DE OXÍGENO: BOTELLA DE O2, 2 LITROS, 200 BAR; 

CONEXIÓN DE BOTELLA G3/4; BOTELLA DE O2, 2 LITROS, 200 BAR; 

CONEXIÓN DE BOTELLA PIN INDEX 

TUBOS DE CONEXIÓN: SISTEMA DE SUMINISTRO DE GAS ACCESORIOS

 ESPECIALES: SOPORTE DE EQUIPO; 

CARGADOR DE BATERÍA; SOPORTE MURAL UNIVERSAL; SISTEMA DE 

TRANSPORTE; PULMÓN DE PRUEBA; CABLE DE COMUNICACIÓN DE 

DATOS DE 0,8 M; CARRO DE TRANSPORTE; 

OPCIONES: MEDICIÓN DE CO2; DATOS EXPORTADOS EN TIEMPO 

REAL; AUTOFLOW; INHALACIÓN DE O2; 100 % O2 MEDICIÓN DE

 CO2:  SENSOR DE  CO2; CABLE DE 

PROLONGACIÓN PARA EL SENSOR DE CO2; CUBETA DE CO2



 

 

 REUTILIZABLE; CUBETA   DE CO2 DESECHABLE; JUEGO 

DE CALIBRACIÓN; BOMBONA DE GAS DE PRUEBA 5 % VOL. CO2 

(BOMBONA DE REPUESTO PARA EL JUEGO DE CALIBRACIÓN). 

USOS: USO PREVISTO: EL OXYLOG 3000 PLUS ES UN VENTILADOR DE 

EMERGENCIA Y TRANSPORTE CONTROLADO POR VOLUMEN Y POR 

PRESIÓN Y CICLADO     POR     TIEMPO     PARA     PACIENTES     CON 
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NECESIDAD DE VENTILACIÓN MANDATORIA O ASISTIDA CON UN 

VOLUMEN TIDAL DE 50 ML O SUPERIOR. USUARIO PREVISTO: EL 

APARATO ESTÁ DESTINADO PARA SU   USO   POR   Y   BAJO   LA   

SUPERVISIÓN DE PROFESIONALES DE ASISTENCIA SANITARIA CON 

LA DEBIDA FORMACIÓN, P. EJ., MÉDICOS, ENFERMEROS, TÉCNICOS

 MÉDICOS DE URGENCIAS, TERAPEUTAS 

RESPIRATORIOS Y PARAMÉDICOS. 

INDICACIONES/CONTRAINDICACIONES: PARA PACIENTES CON 

VOLUMEN TIDAL DE 50 ML O SUPERIOR. 

COMERCIAL: UNIDAD 

OBSERVACIONES: ESTE PERMISO DE COMERCIALIZACIÓN AMPARA 

ACCESORIOS Y REPUESTOS EXCLUSIVOS DEL MODELO Y/O 

REFERENCIA: 

OXYLOG 3000 PLUS 

EXPEDIENTE No.: 20028121 

RADICACIÓN: 20201223538 

FECHA: 27/11/2020 

 

ARTICULO SEGUNDO.- SE APRUEBAN ETIQUETAS DE FABRICA Y DE IMPORTADOR APORTADAS 

MEDIANTE RADICADO 20201223538. 

 

ARTICULO TERCERO: AUTORIZAR AGOTAMIENTO DE EXISTENCIAS DEL PRODUCTO QUE SE ENCUENTRA 

MARCADO CON EL PERMISO DE COMERCIALIZACIÓN ANTERIOR No. INVIMA2011EBC-0006883 



 

 

Razón: Invima 

 

ARTICULO CUARTO.- Contra la presente resolución procede únicamente el Recurso de Reposición, que 

deberá interponerse ante la Dirección Técnica de Dispositivos Médicos y Otras Tecnologías del 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos INVIMA, dentro de los DIEZ (10) días 

siguientes a su notificación, en los términos señalados en el Código de Procedimiento Administrativo y 

de lo Contencioso Administrativo. 

 
ARTICULO QUINTO.- La presente resolución rige a partir de la fecha de su expedición. 

 
 

COMUNIQUESE, NOTIFIQUESE Y CUMPLASE 

 

Dada en Bogotá D.C. a los 27 de Enero de 2021 

Este espacio, hasta la firma se considera en blanco. 

 

 

Signature Not 
Verified 

Firmado digitalmente por 
LUCIA AYALA RODRIGUEZ 

Fecha: 2021/01/27 

 

 
LUCIA AYALA RODRIGUEZ 

D1I5R:4E3:2C2TCOOTRA TECNICA DE DISPOSITIVOS MEDICOS Y OTRAS TECNOLOGIAS 

Locación: BPOrGoOyeTActDó.:CL.,egal: ymorenom, Técnico: ysanchezo Revisó: cordina_varios 

Colombia 
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República de Colombia Ministerio de 

Salud y Protección Social 

Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2020043788 DE 14 de Diciembre de 2020 

Por la cual se concede un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos 

INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 de 2005, ley 

1437 de 2011 y ley 962 de 2005. 

 

CONSIDERANDO 

 

QUE ANTE ESTE INSTITUTO SE HA SOLICITADO LA CONCESIÓN DE UN REGISTRO SANITARIO AUTOMATICO CON 

BASE EN LA VERIFICACIÓN DE LA DOCUMENTACIÓN TÉCNICO LEGAL ALLEGADA ANTE LA DIRECCIÓN DE 

DISPOSITIVOS MÉDICOS Y OTRAS TECNOLOGÍAS, EMITIENDO CONCEPTO FAVORABLE PARA LA EXPEDICIÓN 

DE ESTE REGISTRO SANITARIO. 

EN CONSECUENCIA A LO ANTERIOR, DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO 57 DE LA LEY 962 DE 2005 EL INVIMA 

REALIZARA EL CONTROL POSTERIOR DENTRO DE LOS QUINCE (15) DIAS SIGUIENTES A SU EXPEDICIÓN. 
 

RESUELVE 

 
ARTICULO PRIMERO.- CONCEDER REGISTRO SANITARIO POR EL TÉRMINO DE DIEZ (10) AÑOS A 

PRODUCTO: SISTEMA CPAP DE BURBUJA - FAMILIA DE PRODUCTOS SEATTLE PAP - SISTEMA 

CPAP DE BURBUJA 

MARCA: DRÄGER 
REGISTRO SANITARIO NO.: INVIMA 2020DM-0022616 
TIPO DE REGISTRO: IMPORTAR Y VENDER 

TITULAR(ES): DRAEGER COLOMBIA S.A. CON DOMICILIO EN BOGOTA - 

D.C. FABRICANTE(S): DRÄGERWERK AG & CO. KGAA CON DOMICILIO EN 

ALEMANIA IMPORTADOR(ES): DRAEGER COLOMBIA S.A. CON DOMICILIO EN BOGOTA - 

D.C. 

ACONDICIONADOR(ES): BIOMEDICAL DISTRIBUTION COLOMBIA S.L LTDA. CON DOMICILIO EN COTA - 

CUNDINAMARCA 

TIPO DE DISPOSITIVO EQUIPO BIOMEDICO PARA 

TRATAMIENTO RIESGO: IIA 
SISTEMAS: ELÉCTRICO 
SUBSISTEMAS: VISIÓN GENERAL 

EXTENSIÓN DE TUBO PARA USO EN LA INCUBADORA; TUBO INSPIRATORIO 

CALEFACTADO (AZUL); CONECTOR PARA TUBO INSPIRATORIO (PARA CONECTAR 

EL SENSOR DE TEMPERATURA EN EL LADO DEL HUMIDIFICADOR); SENSOR DE 

TEMPERATURA EN EL LADO DEL PACIENTE; SENSOR DE TEMPERATURA EN EL 

LADO DEL HUMIDIFICADOR; CONECTOR PARA CALEFACTOR DEL TUBO 

INSPIRATORIO; TUBO DE O2; CONECTOR PARA ACOPLAR EL TUBO DE O2 AL 

MEZCLADOR; CONEXIÓN PARA UNA LÍNEA DE MEDICIÓN DE PRESIÓN; BOLSA DE 

AGUA (NO ES PARTE DEL CIRCUITO RESPIRATORIO); VÁLVULA DE DESCARGA DE 

PRESIÓN; CONECTOR PARA CONECTAR EL MEZCLADOR O REALIZAR UNA 

MEDICIÓN DE OXÍGENO Y UNA MEDICIÓN DE PRESIÓN; CÁMARA DEL 

HUMIDIFICADOR CON FLOTADOR AZUL PARA EL CIERRE AUTOMÁTICO DEL 

SUMINISTRO DE AGUA; CÁMARA DE CPAP DE BURBUJAS; EMBUDO DE LLENADO 

GIRATORIO Y CONECTOR PARA TUBO ESPIRATORIO; TUBO ESPIRATORIO CON 

TRAMPA DE AGUA. 
CÁMARA DE CPAP DE BURBUJAS 

EMBUDO DE LLENADO GIRATORIO Y CONECTOR PARA TUBO ESPIRATORIO; 

MARCAS DE PROFUNDIDAD; PUERTO PARA AJUSTE DEL NIVEL DE AGUA; 

ORIFICIOS DE VENTILACIÓN DE GAS ESPIRATORIO; LÍNEA DE NIVEL DE AGUA 

CORRECTO; RESERVORIO DE AGUA; TUBO DE BURBUJAS; TAPA; SOPORTE DE 

EQUIPAMIENTO; BLOQUEO DE TUBO DE BURBUJAS. 

ACCESORIOS: BABYFLOW PLUS S, 20 UNIDADES; BABYFLOW PLUS M, 20 

UNIDADES; BABYFLOW PLUS L, 20 UNIDADES; BABYFLOW DESECHABLE 20 

UNIDADES CON PLANTILLA DE TAMAÑO; GAFAS NASALES ESTÁNDAR; GAFAS 

NASALES XS, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES S, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES 



 

 

M, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES L, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES XL, 10 

UNIDADES; GAFAS NASALES XXL, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES ANCHAS; 

GAFAS NASALES 3, 10 UNIDADES, GAFAS NASALES 4, 10 UNIDADES; GAFAS 

NASALES 5, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES 6, 10 UNIDADES; MASCARILLA 

NEONATAL S, 10 UNIDADES; MASCARILLA NEONATAL M, 

10 UNIDADES; MASCARILLA NEONATAL L, 10 UNIDADES; MASCARILLA 

NEONATAL 4, 10 

UNIDADES*; MASCARILLA NEONATAL 5, 10 UNIDADES*; MASCARILLA 

NEONATAL 6, 10 UNIDADES*; GORRO XS, BLANCO, 5 UNIDADES; GORRO S, RIBETE 

AMARILLO, 5 UNIDADES; GORRO M, RIBETE ROJO, 5 UNIDADES; GORRO L, RIBETE 

VERDE, 5 UNIDADES; GORRO XL, RIBETE NARANJA, 5 UNIDADES; GORRO XXL, 

RIBETE AZUL, 5 UNIDADES; GORRO XXL PLUS, RIBETE NEGRO, 5 UNIDADES; 

CINTA DE FIJACIÓN 13 CM, 
 

Página 1 de 2 

 



 

 

 

 

 
 

República de Colombia Ministerio 

de Salud y Protección Social 
Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2020043788 DE 14 de Diciembre de 2020 

Por la cual se concede un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos 

INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 de 2005, ley 

1437 de 2011 y ley 962 de 2005. 

 

10 UNIDADES; CINTA DE FIJACIÓN 15 CM, 10 UNIDADES; CINTA DE FIJACIÓN 18 

CM, 10 UNIDADES; CINTA DE FIJACIÓN 20 CM, 10 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA 

XXS, 5 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA XS, 5 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA S, 5 

UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA M, 5 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA L, 5 

UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA XL, 5 UNIDADES 

USOS: USO PREVISTO 

EL SISTEMA SEATTLE PAP PLUS ESTÁ CONCEBIDO PARA PROPORCIONAR UNA 

PRESIÓN POSITIVA CONTINUA EN LAS VÍAS AÉREAS NASALES (NCPAP) A 

PACIENTES CON UN PESO DE HASTA 10 KG (22 LB) QUE SEAN APTOS PARA LA 

ASISTENCIA RESPIRATORIA NO INVASIVA. 

PRESENTACIÓN COMERCIAL:    PRESENTACIÓN INDIVIDUAL 

OBSERVACIONES: EL PRESENTE REGISTRO SANITARIO AMPARA LOS SIGUIENTES MODELOS 

ACCESORIOS Y REPUESTOS EXCLUSIVOS DEL EQUIPO 

 

CÓDIGO, MODELO O RE-
FERENCIA 

DESCRIPCIÓN 

Seattle PAP Plus Sistema CPAP de Burbuja 

 

EL REGISTRO DEBERÁ DE AMPARAR LOS ACCESORIOS Y REPUESTOS DEL 

SISTEMA CPAP DE BURBUJA 

EXPEDIENTE NO.: 20193607 
RADICACIÓN NO.: 20201227122 
FECHA DE RADICACION: 02 12 2020 

 

ARTICULO SEGUNDO.- CONTRA LA PRESENTE RESOLUCIÓN PROCEDE ÚNICAMENTE EL RECURSO DE 

REPOSICIÓN, QUE DEBERÁ INTERPONERSE ANTE LA DIRECCION DE DISPOSITIVOS MÉDICOS Y OTRAS 

TECNOLOGÍAS, DENTRO DE LOS DIEZ (10) DÍAS SIGUIENTES A SU NOTIFICACIÓN, EN LOS TÉRMINOS SEÑALADOS 

EN EL CÓDIGO DE PROCEDIMIENTO ADMINISTRATIVO Y DE LO CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO. 

 
ARTICULO TERCERO.- LA PRESENTE RESOLUCIÓN RIGE A PARTIR DE LA FECHA DE SU EXPEDICIÓN. 

 

ARTICULO CUARTO.- LOS DERECHOS QUE SE DERIVEN DE ESTA RESOLUCIÓN QUEDARAN SUJETAS AL 

CONTROL POSTERIOR QUE DEBE REALIZAR EL INSTITUTO NACIONAL DE VIGILANCIA DE MEDICAMENTOS Y 

ALIMENTOS INVIMA DE CONFORMIDAD CON LO PREVISTO POR EL ARTICULO 22 DEL DECRETO 4725 DE 2005. 

 
 

COMUNIQUESE, NOTIFIQUESE Y CUMPLASE 

 

DADA EN BOGOTÁ D.C. A LOS 14 DE DICIEMBRE DE 2020 

ESTE ESPACIO, HASTA LA FIRMA SE CONSIDERA EN 

BLANCO. 

 
 

LUCIA AYALA RODRIGUEZ 

DIRECTOR(A) TECNICO DE DISPOSITIVOS MEDICOS Y OTRAS TEC-
NOLOGIAS 

PROYECTO: LEGAL: FMOSCOSOM, 

TÉCNICO:MSANDOVALC,REVISÓ:CORDINA_VARIOS 



 

 

 

Signature Not Verified 
Firmado digitalmente por 
LUCIA AYALA RODRIGUEZ 

Fecha: 2020/12/15 17:10:43 
COT 

Razón: Invima 

Locación: BOGOTA D.C., 
Colombia 
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RESOLUCIÓN No. 2020043788 DE 14 de Diciembre de 2020 

Por la cual se concede un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos 

INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 de 2005, ley 

1437 de 2011 y ley 962 de 2005. 

 

CONSIDERANDO 

 

QUE ANTE ESTE INSTITUTO SE HA SOLICITADO LA CONCESIÓN DE UN REGISTRO SANITARIO AUTOMATICO CON 

BASE EN LA VERIFICACIÓN DE LA DOCUMENTACIÓN TÉCNICO LEGAL ALLEGADA ANTE LA DIRECCIÓN DE 

DISPOSITIVOS MÉDICOS Y OTRAS TECNOLOGÍAS, EMITIENDO CONCEPTO FAVORABLE PARA LA EXPEDICIÓN 

DE ESTE REGISTRO SANITARIO. 

EN CONSECUENCIA A LO ANTERIOR, DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO 57 DE LA LEY 962 DE 2005 EL INVIMA 

REALIZARA EL CONTROL POSTERIOR DENTRO DE LOS QUINCE (15) DIAS SIGUIENTES A SU EXPEDICIÓN. 
 

RESUELVE 

 
ARTICULO PRIMERO.- CONCEDER REGISTRO SANITARIO POR EL TÉRMINO DE DIEZ (10) AÑOS A 

PRODUCTO: SISTEMA CPAP DE BURBUJA - FAMILIA DE PRODUCTOS SEATTLE PAP - SISTEMA 

CPAP DE BURBUJA 

MARCA: DRÄGER 
REGISTRO SANITARIO NO.: INVIMA 2020DM-0022616 
TIPO DE REGISTRO: IMPORTAR Y VENDER 

TITULAR(ES): DRAEGER COLOMBIA S.A. CON DOMICILIO EN BOGOTA - 

D.C. FABRICANTE(S): DRÄGERWERK AG & CO. KGAA CON DOMICILIO EN 

ALEMANIA IMPORTADOR(ES): DRAEGER COLOMBIA S.A. CON DOMICILIO EN BOGOTA - 

D.C. 

ACONDICIONADOR(ES): BIOMEDICAL DISTRIBUTION COLOMBIA S.L LTDA. CON DOMICILIO EN COTA - 

CUNDINAMARCA 

TIPO DE DISPOSITIVO EQUIPO BIOMEDICO PARA 

TRATAMIENTO RIESGO: IIA 
SISTEMAS: ELÉCTRICO 
SUBSISTEMAS: VISIÓN GENERAL 

EXTENSIÓN DE TUBO PARA USO EN LA INCUBADORA; TUBO INSPIRATORIO 

CALEFACTADO (AZUL); CONECTOR PARA TUBO INSPIRATORIO (PARA CONECTAR 

EL SENSOR DE TEMPERATURA EN EL LADO DEL HUMIDIFICADOR); SENSOR DE 

TEMPERATURA EN EL LADO DEL PACIENTE; SENSOR DE TEMPERATURA EN EL 

LADO DEL HUMIDIFICADOR; CONECTOR PARA CALEFACTOR DEL TUBO 

INSPIRATORIO; TUBO DE O2; CONECTOR PARA ACOPLAR EL TUBO DE O2 AL 

MEZCLADOR; CONEXIÓN PARA UNA LÍNEA DE MEDICIÓN DE PRESIÓN; BOLSA DE 

AGUA (NO ES PARTE DEL CIRCUITO RESPIRATORIO); VÁLVULA DE DESCARGA DE 

PRESIÓN; CONECTOR PARA CONECTAR EL MEZCLADOR O REALIZAR UNA 

MEDICIÓN DE OXÍGENO Y UNA MEDICIÓN DE PRESIÓN; CÁMARA DEL 

HUMIDIFICADOR CON FLOTADOR AZUL PARA EL CIERRE AUTOMÁTICO DEL 

SUMINISTRO DE AGUA; CÁMARA DE CPAP DE BURBUJAS; EMBUDO DE LLENADO 

GIRATORIO Y CONECTOR PARA TUBO ESPIRATORIO; TUBO ESPIRATORIO CON 

TRAMPA DE AGUA. 
CÁMARA DE CPAP DE BURBUJAS 

EMBUDO DE LLENADO GIRATORIO Y CONECTOR PARA TUBO ESPIRATORIO; 

MARCAS DE PROFUNDIDAD; PUERTO PARA AJUSTE DEL NIVEL DE AGUA; 

ORIFICIOS DE VENTILACIÓN DE GAS ESPIRATORIO; LÍNEA DE NIVEL DE AGUA 

CORRECTO; RESERVORIO DE AGUA; TUBO DE BURBUJAS; TAPA; SOPORTE DE 

EQUIPAMIENTO; BLOQUEO DE TUBO DE BURBUJAS. 

ACCESORIOS: BABYFLOW PLUS S, 20 UNIDADES; BABYFLOW PLUS M, 20 

UNIDADES; BABYFLOW PLUS L, 20 UNIDADES; BABYFLOW DESECHABLE 20 

UNIDADES CON PLANTILLA DE TAMAÑO; GAFAS NASALES ESTÁNDAR; GAFAS 

NASALES XS, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES S, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES 



 

 

M, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES L, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES XL, 10 

UNIDADES; GAFAS NASALES XXL, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES ANCHAS; 

GAFAS NASALES 3, 10 UNIDADES, GAFAS NASALES 4, 10 UNIDADES; GAFAS 

NASALES 5, 10 UNIDADES; GAFAS NASALES 6, 10 UNIDADES; MASCARILLA 

NEONATAL S, 10 UNIDADES; MASCARILLA NEONATAL M, 

10 UNIDADES; MASCARILLA NEONATAL L, 10 UNIDADES; MASCARILLA 

NEONATAL 4, 10 

UNIDADES*; MASCARILLA NEONATAL 5, 10 UNIDADES*; MASCARILLA 

NEONATAL 6, 10 UNIDADES*; GORRO XS, BLANCO, 5 UNIDADES; GORRO S, RIBETE 

AMARILLO, 5 UNIDADES; GORRO M, RIBETE ROJO, 5 UNIDADES; GORRO L, RIBETE 

VERDE, 5 UNIDADES; GORRO XL, RIBETE NARANJA, 5 UNIDADES; GORRO XXL, 

RIBETE AZUL, 5 UNIDADES; GORRO XXL PLUS, RIBETE NEGRO, 5 UNIDADES; 

CINTA DE FIJACIÓN 13 CM, 
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República de Colombia Ministerio 

de Salud y Protección Social 
Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos – INVIMA 

 

RESOLUCIÓN No. 2020043788 DE 14 de Diciembre de 2020 

Por la cual se concede un Registro Sanitario 

La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos 

INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 de 2005, ley 

1437 de 2011 y ley 962 de 2005. 

 

10 UNIDADES; CINTA DE FIJACIÓN 15 CM, 10 UNIDADES; CINTA DE FIJACIÓN 18 

CM, 10 UNIDADES; CINTA DE FIJACIÓN 20 CM, 10 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA 

XXS, 5 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA XS, 5 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA S, 5 

UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA M, 5 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA L, 5 

UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA XL, 5 UNIDADES 

USOS: USO PREVISTO 

EL SISTEMA SEATTLE PAP PLUS ESTÁ CONCEBIDO PARA PROPORCIONAR UNA 

PRESIÓN POSITIVA CONTINUA EN LAS VÍAS AÉREAS NASALES (NCPAP) A 

PACIENTES CON UN PESO DE HASTA 10 KG (22 LB) QUE SEAN APTOS PARA LA 

ASISTENCIA RESPIRATORIA NO INVASIVA. 

PRESENTACIÓN COMERCIAL:    PRESENTACIÓN INDIVIDUAL 

OBSERVACIONES: EL PRESENTE REGISTRO SANITARIO AMPARA LOS SIGUIENTES MODELOS 

ACCESORIOS Y REPUESTOS EXCLUSIVOS DEL EQUIPO 

 

CÓDIGO, MODELO O RE-
FERENCIA 

DESCRIPCIÓN 

Seattle PAP Plus Sistema CPAP de Burbuja 

 

EL REGISTRO DEBERÁ DE AMPARAR LOS ACCESORIOS Y REPUESTOS DEL 

SISTEMA CPAP DE BURBUJA 

EXPEDIENTE NO.: 20193607 
RADICACIÓN NO.: 20201227122 
FECHA DE RADICACION: 02 12 2020 

 

ARTICULO SEGUNDO.- CONTRA LA PRESENTE RESOLUCIÓN PROCEDE ÚNICAMENTE EL RECURSO DE 

REPOSICIÓN, QUE DEBERÁ INTERPONERSE ANTE LA DIRECCION DE DISPOSITIVOS MÉDICOS Y OTRAS 

TECNOLOGÍAS, DENTRO DE LOS DIEZ (10) DÍAS SIGUIENTES A SU NOTIFICACIÓN, EN LOS TÉRMINOS SEÑALADOS 

EN EL CÓDIGO DE PROCEDIMIENTO ADMINISTRATIVO Y DE LO CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO. 

 
ARTICULO TERCERO.- LA PRESENTE RESOLUCIÓN RIGE A PARTIR DE LA FECHA DE SU EXPEDICIÓN. 

 

ARTICULO CUARTO.- LOS DERECHOS QUE SE DERIVEN DE ESTA RESOLUCIÓN QUEDARAN SUJETAS AL 

CONTROL POSTERIOR QUE DEBE REALIZAR EL INSTITUTO NACIONAL DE VIGILANCIA DE MEDICAMENTOS Y 

ALIMENTOS INVIMA DE CONFORMIDAD CON LO PREVISTO POR EL ARTICULO 22 DEL DECRETO 4725 DE 2005. 

 
 

COMUNIQUESE, NOTIFIQUESE Y CUMPLASE 

 

DADA EN BOGOTÁ D.C. A LOS 14 DE DICIEMBRE DE 2020 

ESTE ESPACIO, HASTA LA FIRMA SE CONSIDERA EN 

BLANCO. 

 
 

LUCIA AYALA RODRIGUEZ 

DIRECTOR(A) TECNICO DE DISPOSITIVOS MEDICOS Y OTRAS TEC-
NOLOGIAS 

PROYECTO: LEGAL: FMOSCOSOM, 

TÉCNICO:MSANDOVALC,REVISÓ:CORDINA_VARIOS 



 

 

 

Signature Not Verified 
Firmado digitalmente por 
LUCIA AYALA RODRIGUEZ 

Fecha: 2020/12/15 17:10:43 
COT 

Razón: Invima 

Locación: BOGOTA D.C., 
Colombia 
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La Directora Técnica de Dispositivos Médicos y otras Tecnologías del Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos 

INVIMA, en ejercicio de las facultades Legales conferidas en el Decreto 2078 de 2012, decreto Reglamentario 4725 de 2005, ley 

1437 de 2011 y ley 962 de 2005. 

 

10 UNIDADES; CINTA DE FIJACIÓN 15 CM, 10 UNIDADES; CINTA DE FIJACIÓN 18 

CM, 10 UNIDADES; CINTA DE FIJACIÓN 20 CM, 10 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA 

XXS, 5 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA XS, 5 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA S, 5 

UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA M, 5 UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA L, 5 

UNIDADES; ARNÉS DE CABEZA XL, 5 UNIDADES 

USOS: USO PREVISTO 

EL SISTEMA SEATTLE PAP PLUS ESTÁ CONCEBIDO PARA PROPORCIONAR UNA 

PRESIÓN POSITIVA CONTINUA EN LAS VÍAS AÉREAS NASALES (NCPAP) A 

PACIENTES CON UN PESO DE HASTA 10 KG (22 LB) QUE SEAN APTOS PARA LA 

ASISTENCIA RESPIRATORIA NO INVASIVA. 

PRESENTACIÓN COMERCIAL:    PRESENTACIÓN INDIVIDUAL 

OBSERVACIONES: EL PRESENTE REGISTRO SANITARIO AMPARA LOS SIGUIENTES MODELOS 

ACCESORIOS Y REPUESTOS EXCLUSIVOS DEL EQUIPO 

 

CÓDIGO, MODELO O RE-
FERENCIA 

DESCRIPCIÓN 

Seattle PAP Plus Sistema CPAP de Burbuja 

 

EL REGISTRO DEBERÁ DE AMPARAR LOS ACCESORIOS Y REPUESTOS DEL 

SISTEMA CPAP DE BURBUJA 

EXPEDIENTE NO.: 20193607 
RADICACIÓN NO.: 20201227122 
FECHA DE RADICACION: 02 12 2020 

 

ARTICULO SEGUNDO.- CONTRA LA PRESENTE RESOLUCIÓN PROCEDE ÚNICAMENTE EL RECURSO DE 

REPOSICIÓN, QUE DEBERÁ INTERPONERSE ANTE LA DIRECCION DE DISPOSITIVOS MÉDICOS Y OTRAS 

TECNOLOGÍAS, DENTRO DE LOS DIEZ (10) DÍAS SIGUIENTES A SU NOTIFICACIÓN, EN LOS TÉRMINOS SEÑALADOS 

EN EL CÓDIGO DE PROCEDIMIENTO ADMINISTRATIVO Y DE LO CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO. 

 
ARTICULO TERCERO.- LA PRESENTE RESOLUCIÓN RIGE A PARTIR DE LA FECHA DE SU EXPEDICIÓN. 

 

ARTICULO CUARTO.- LOS DERECHOS QUE SE DERIVEN DE ESTA RESOLUCIÓN QUEDARAN SUJETAS AL 

CONTROL POSTERIOR QUE DEBE REALIZAR EL INSTITUTO NACIONAL DE VIGILANCIA DE MEDICAMENTOS Y 

ALIMENTOS INVIMA DE CONFORMIDAD CON LO PREVISTO POR EL ARTICULO 22 DEL DECRETO 4725 DE 2005. 

 
 

COMUNIQUESE, NOTIFIQUESE Y CUMPLASE 

 

DADA EN BOGOTÁ D.C. A LOS 14 DE DICIEMBRE DE 2020 

ESTE ESPACIO, HASTA LA FIRMA SE CONSIDERA EN 

BLANCO. 

 
 

LUCIA AYALA RODRIGUEZ 

DIRECTOR(A) TECNICO DE DISPOSITIVOS MEDICOS Y OTRAS TEC-
NOLOGIAS 

PROYECTO: LEGAL: FMOSCOSOM, 

TÉCNICO:MSANDOVALC,REVISÓ:CORDINA_VARIOS 



 

 

 

Signature Not Verified 
Firmado digitalmente por 
LUCIA AYALA RODRIGUEZ 

Fecha: 2020/12/15 17:10:43 
COT 

Razón: Invima 

Locación: BOGOTA D.C., 
Colombia 
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HI-Flow Star 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

HI-Flow Star – sistema de suministro nasal de oxígeno para pacientes adultos. La 

oxigenoterapia de alto flujo permite suministrar más gas a los pacientes que los 

sistemas de tipo Venturi y, además, con un mayor nivel de comodidad. Asimismo, 

permite una recuperación más rápida y evitar el uso de una terapia respiratoria 

invasiva.1,3 



 

 

La cánula puede conectarse del lado derecho o izquierdo 
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Ventajas 
 
 

Sistema HI-Flow Star para una mayor seguridad y comodidad del paciente 

El nuevoconector giratorio ayuda a prevenir desconexiones innecesarias, de modo que se produzcan menos 

interrupciones de la terapia. 

 
La tensión en el tubo puede dar a los pacientes una sensación de estar amarrados. Las pinzas integradas, 

una para la cánula nasal y otra para el tubo, permiten liberar tensión en el circuito respiratorio de forma eficaz. 

Esto permite a los pacientes sentirse más cómodos y facilita su traslado y las sesiones de fisioterapia. El 

agua que se condensa en el interior del circuito supone a menudo un problema por la presencia del aire  

caliente y húmedo. El tubo flexible y permeable con el que cuenta este sistema minimiza la condensación 

interna. El juego de válvulas del HI-Flow Star incluye una válvula de sobrepresión así como un conector para 

la cámara humidificadora. La válvula de sobrepresión preconfigurada sirve para evitar que la presión en el 

sistema alcance niveles demasiado elevados. El juego de válvulas puede emplearse para la terapia de alto 

flujo en adultos (opcional). 

 
Como con cualquier interfaz, la comodidad del paciente es un tema central. Para que la terapia sea eficaz, 

el sistema debe usarse durante muchas horas de forma continua. El arnés para la cabeza está compuesto de 

materiales suaves y ligeros que mantienen la interfaz firmemente en su sitio, pero sin que resulte incómoda. Se 

puede ajustar a voluntad para adaptarse perfectamente al paciente. 

 
Los orificios nasales son un área muy sensible. El diseño único y la suavidad de los materiales utilizados en 

las gafas nasales ayudan a reducir las lesiones cutáneas y aumentan la comodidad del paciente. 

 
Y gracias a su diseño simétrico, la cánula nasal puede conectarse del lado izquierdo o derecho de la cama. 

Esto permite a los cuidadores ahorrar tiempo y esfuerzo. No hay necesidad de desplazar la cama o los  

aparatos para conectar la cánula nasal del paciente. 

 
La interfaz nasal HI-Flow Star es desechable, lo que reduce la probabilidad de contaminación cruzada. 

 
 

Prevención de complicaciones, estabilización de la función y aceleración de la recuperación 

Diversos estudios han demostrado que la oxigenoterapia de alto flujo puede emplearse satisfactoriamente para 

evitar tanto la terapia de ventilación no invasiva con mascarillas como la ventilación invasiva en pacientes con  

una función respiratoria comprometida. También permite una recuperación más rápida tras la extubación1. Esto 

se traduce en mejores resultados y estancias de menor duración en la UCI2. 

 
 



 

 

Influencia positiva en los parámetros funcionales 

La oxigenoterapia de alto flujo puede hacer algo más que aumentar  los niveles de saturación de O2. De 

acuerdo con las observaciones clínicas también puede aumentar la eliminación de la mucosidad 4,11, a la vez 

que aumenta el volumen pulmonar tidal y el volumen pulmonar al final de la espiración5,6. 
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Ventajas 
 
 

Mayor comodidad para el paciente 

La oxigenoterapia de alto flujo resulta más cómoda para los pacientes que la VNI7. Las suaves gafas nasales 

del sistema HI-Flow Star garantizan un ajuste cómodo. Se reducen las lesiones cutáneas y otros efectos 

indeseados asociados al uso de mascarillas. La calefacción y humidificación de la mezcla gaseosa mejora 

tanto la tolerancia del paciente como la eficacia terapéutica8,9,10. 

 
 

Compatibilidad y simplicidad 

El sistema HI-Flow Star es compatible con diversos ventiladores Dräger, incluidos los de las series Savina y 

Evita. Para su funcionamiento se necesita una fuente de aire comprimido y de oxígeno, así como un mezclador 

de gases como el Oxymixer de Dräger. El personal de enfermería estará encantado con la sencillez del 

sistema: su fácil aplicación y la rapidez de preparación se traducen en una reducción de la carga de trabajo. 
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Detalles 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star Disponible en tallas S, M y L Sistema HI-Flow Star - circuito 

respiratorio inspiratorio calefactado 
 

Pinza para cama Juego de válvulas para HI-Flow Star Pieza en T MX300/MX300i, 22 mm 
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Especificaciones técnicas 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star 
 

Material 
  

Conector PP, TPC-ET 

Sonda TPC-ET 
  

Soporte de tubo MABS 

Adaptador TPC-ET 
  

Gafas nasales Silicona 

Correa PES, PA 
  

No fabricado con DEHP, PVC o látex de caucho natural 
 

Características de fun-

cionamiento 

MP05511 MP05512 

 

Resistencia insp. a 40 L/min <15 mbar (o 

cmH2O) 

1 bar = 1 kPa × 100 

Rango de flujo <60 L/min 

Cuando se usa una 

válvula de 

sobrepresión: 

<50 L/min 

  

<10 mbar (o cmH2O) <5 mbar (o cmH2O) 

 

<60 L/min <60 L/min 

 
    

Sistema HI-Flow Star 

Longitud del tubo respiratorio 1,6 m 
  

 

Material 
  

Tubo respiratorio PP, TPO 

Cámara humidificadora PP, SBC, silicona, aluminio 
  

Válvula de sobrepresión (opcional) MABS, silicona, acero inoxidable 

Sonda de O2 PVC (sin DEHP) 
  

Conector PP 
 

MP05513 



 

 

Características de funcionamiento 
  

Resistencia insp. a 30 L/min <1,8 mbar 

(o hPa o cmH2O) 

Distensibilidad a 60 mbar <5 mL/hPa 

(o mL/mbar) 

Fugas a 60 mbar 50 mL/mbar 
  

Características de conexión eléctrica 16,5 ohmios 
 

Cámara humidificadora 
  

Caudal de salida del humidificador entre 6 y 60 L/min >10 mg/L 

Distensibilidad a 60 mbar con agua/sin agua ,3/0,45 mL/hPa (o mL/mbar) 
  

Fugas a 60 mbar <50 mL/min 

Volumen (aire) de la cámara humidificadora con agua/sin agua 260/450 mL 
  

 

Válvula de sobrepresión (opcional) 
  

Presión de abertura con un flujo de 25 L/min 26 ±2 mbar 
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Información para pedidos 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star 

Consta de: gafas nasales, tubo respiratorio con conector giratorio, soporte de tubo y arnés para la cabeza 
HI-Flow Star adultos talla S  25 unidades  MP05511 

HI-Flow Star adultos talla M  25 unidades  MP05512 

HI-Flow Star adultos talla L  25 unidades  MP05513 

Sistema HI-Flow Star - circuito respiratorio inspiratorio calefactado 

Consta de: tubo inspiratorio calefactado (azul), cámara humidificadora, tubo respiratorio para uso con 

ventilador, sonda de O2 cuando se utilice un mezclador de O2, pinza para cama 

Sistema HI-Flow Star  25 unidades  MP05601 

Accesorios para HI-Flow Star     

Juego de válvulas para HI-Flow Star  15 unidades  MP05507 

Pieza en T MX300/MX300i, 22 mm  20 unidades  MP05508 
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No todos los productos, características o servicios están disponibles para la venta en todos los países. 
Las marcas comerciales citadas están registradas en ciertos países únicamente y no 
necesariamente en el país en el que se publique este material. Visite 
www.draeger.com/trademarks para conocer el estado actual. 
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Localice a su representante de ventas regional en: 

www.draeger.com/contacto 
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La cánula puede conectarse del lado derecho o izquierdo 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

HI-Flow Star – sistema de suministro nasal de oxígeno para pacientes adultos. La 

oxigenoterapia de alto flujo permite suministrar más gas a los pacientes que los 

sistemas de tipo Venturi y, además, con un mayor nivel de comodidad. Asimismo, 

permite una recuperación más rápida y evitar el uso de una terapia respiratoria 

invasiva.1,3 
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Ventajas 
 
 

Sistema HI-Flow Star para una mayor seguridad y comodidad del paciente 

El nuevoconector giratorio ayuda a prevenir desconexiones innecesarias, de modo que se produzcan menos 

interrupciones de la terapia. 

 
La tensión en el tubo puede dar a los pacientes una sensación de estar amarrados. Las pinzas integradas, 

una para la cánula nasal y otra para el tubo, permiten liberar tensión en el circuito respiratorio de forma eficaz. 

Esto permite a los pacientes sentirse más cómodos y facilita su traslado y las sesiones de fisioterapia. El 

agua que se condensa en el interior del circuito supone a menudo un problema por la presencia del aire  

caliente y húmedo. El tubo flexible y permeable con el que cuenta este sistema minimiza la condensación 

interna. El juego de válvulas del HI-Flow Star incluye una válvula de sobrepresión así como un conector para 

la cámara humidificadora. La válvula de sobrepresión preconfigurada sirve para evitar que la presión en el 

sistema alcance niveles demasiado elevados. El juego de válvulas puede emplearse para la terapia de alto 

flujo en adultos (opcional). 

 
Como con cualquier interfaz, la comodidad del paciente es un tema central. Para que la terapia sea eficaz, 

el sistema debe usarse durante muchas horas de forma continua. El arnés para la cabeza está compuesto de 

materiales suaves y ligeros que mantienen la interfaz firmemente en su sitio, pero sin que resulte incómoda. Se 

puede ajustar a voluntad para adaptarse perfectamente al paciente. 

 
Los orificios nasales son un área muy sensible. El diseño único y la suavidad de los materiales utilizados en 

las gafas nasales ayudan a reducir las lesiones cutáneas y aumentan la comodidad del paciente. 

 
Y gracias a su diseño simétrico, la cánula nasal puede conectarse del lado izquierdo o derecho de la cama. 

Esto permite a los cuidadores ahorrar tiempo y esfuerzo. No hay necesidad de desplazar la cama o los  

aparatos para conectar la cánula nasal del paciente. 

 
La interfaz nasal HI-Flow Star es desechable, lo que reduce la probabilidad de contaminación cruzada. 

 
 

Prevención de complicaciones, estabilización de la función y aceleración de la recuperación 

Diversos estudios han demostrado que la oxigenoterapia de alto flujo puede emplearse satisfactoriamente para 

evitar tanto la terapia de ventilación no invasiva con mascarillas como la ventilación invasiva en pacientes con  

una función respiratoria comprometida. También permite una recuperación más rápida tras la extubación1. Esto 

se traduce en mejores resultados y estancias de menor duración en la UCI2. 

 
 



 

 

Influencia positiva en los parámetros funcionales 

La oxigenoterapia de alto flujo puede hacer algo más que aumentar  los niveles de saturación de O2. De 

acuerdo con las observaciones clínicas también puede aumentar la eliminación de la mucosidad 4,11, a la vez 

que aumenta el volumen pulmonar tidal y el volumen pulmonar al final de la espiración5,6. 
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Ventajas 
 
 

Mayor comodidad para el paciente 

La oxigenoterapia de alto flujo resulta más cómoda para los pacientes que la VNI7. Las suaves gafas nasales 

del sistema HI-Flow Star garantizan un ajuste cómodo. Se reducen las lesiones cutáneas y otros efectos 

indeseados asociados al uso de mascarillas. La calefacción y humidificación de la mezcla gaseosa mejora 

tanto la tolerancia del paciente como la eficacia terapéutica8,9,10. 

 
 

Compatibilidad y simplicidad 

El sistema HI-Flow Star es compatible con diversos ventiladores Dräger, incluidos los de las series Savina y 

Evita. Para su funcionamiento se necesita una fuente de aire comprimido y de oxígeno, así como un mezclador 

de gases como el Oxymixer de Dräger. El personal de enfermería estará encantado con la sencillez del 

sistema: su fácil aplicación y la rapidez de preparación se traducen en una reducción de la carga de trabajo. 
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Detalles 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star Disponible en tallas S, M y L Sistema HI-Flow Star - circuito 

respiratorio inspiratorio calefactado 
 

Pinza para cama Juego de válvulas para HI-Flow Star Pieza en T MX300/MX300i, 22 mm 
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Especificaciones técnicas 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star 
 

Material 
  

Conector PP, TPC-ET 

Sonda TPC-ET 
  

Soporte de tubo MABS 

Adaptador TPC-ET 
  

Gafas nasales Silicona 

Correa PES, PA 
  

No fabricado con DEHP, PVC o látex de caucho natural 
 

Características de fun-

cionamiento 

MP05511 MP05513 

 

Resistencia 

insp. a 40 

L/min

 

<15 mbar (o 

cmH2O) 

1 

b

a

r 

= 

1 

k

P

a 

× 

1

0

0 

Rango de 

flujo

 

<60 L/min 

C

u

ando se usa una válvula de 

sobrepresión: 

<50 L/min 



 

 

 
 

<10 mbar (o cmH2O) <5 

mbar (o cmH2O) 

 

<60 L/min <60 L/min 
 

    

Sistema HI-Flow Star 

Longitud del tubo respiratorio 1,6 m 
  

 

Material 
  

Tubo respiratorio PP, TPO 

Cámara humidificadora PP, SBC, silicona, aluminio 
  

Válvula de sobrepresión (opcional) MABS, silicona, acero inoxidable 

Sonda de O2 PVC (sin DEHP) 
  

Conector PP 
 

Características de funcionamiento 
  

Resistencia insp. a 30 L/min <1,8 mbar 

(o hPa o cmH2O) 

Distensibilidad a 60 mbar <5 mL/hPa 

(o mL/mbar) 

Fugas a 60 mbar 50 mL/mbar 
  

Características de conexión eléctrica 16,5 ohmios 
 

Cámara humidificadora 
  

Caudal de salida del humidificador entre 6 y 60 L/min >10 mg/L 

Distensibilidad a 60 mbar con agua/sin agua ,3/0,45 mL/hPa (o mL/mbar) 
  

Fugas a 60 mbar <50 mL/min 

Volumen (aire) de la cámara humidificadora con agua/sin agua 260/450 mL 
  

 

Válvula de sobrepresión (opcional) 
  

Presión de abertura con un flujo de 25 L/min 26 ±2 mbar 

MP05512 
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Información para pedidos 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star 

Consta de: gafas nasales, tubo respiratorio con conector giratorio, soporte de tubo y arnés para la cabeza 
HI-Flow Star adultos talla S  25 unidades  MP05511 

HI-Flow Star adultos talla M  25 unidades  MP05512 

HI-Flow Star adultos talla L  25 unidades  MP05513 

Sistema HI-Flow Star - circuito respiratorio inspiratorio calefactado 

Consta de: tubo inspiratorio calefactado (azul), cámara humidificadora, tubo respiratorio para uso con 

ventilador, sonda de O2 cuando se utilice un mezclador de O2, pinza para cama 

Sistema HI-Flow Star  25 unidades  MP05601 

Accesorios para HI-Flow Star     

Juego de válvulas para HI-Flow Star  15 unidades  MP05507 

Pieza en T MX300/MX300i, 22 mm  20 unidades  MP05508 
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HI-Flow Star 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
La cánula puede conectarse del lado derecho o izquierdo 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

HI-Flow Star – sistema de suministro nasal de oxígeno para pacientes adultos. La 

oxigenoterapia de alto flujo permite suministrar más gas a los pacientes que los 

sistemas de tipo Venturi y, además, con un mayor nivel de comodidad. Asimismo, 

permite una recuperación más rápida y evitar el uso de una terapia respiratoria 

invasiva.1,3 
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Ventajas 
 
 

Sistema HI-Flow Star para una mayor seguridad y comodidad del paciente 

El nuevoconector giratorio ayuda a prevenir desconexiones innecesarias, de modo que se produzcan menos 

interrupciones de la terapia. 

 
La tensión en el tubo puede dar a los pacientes una sensación de estar amarrados. Las pinzas integradas, 

una para la cánula nasal y otra para el tubo, permiten liberar tensión en el circuito respiratorio de forma eficaz. 

Esto permite a los pacientes sentirse más cómodos y facilita su traslado y las sesiones de fisioterapia. El 

agua que se condensa en el interior del circuito supone a menudo un problema por la presencia del aire 

caliente y húmedo. El tubo flexible y permeable con el que cuenta este sistema minimiza la condensación 

interna. El juego de válvulas del HI-Flow Star incluye una válvula de sobrepresión así como un conector para 

la cámara humidificadora. La válvula de sobrepresión preconfigurada sirve para evitar que la presión en el 

sistema alcance niveles demasiado elevados. El juego de válvulas puede emplearse para la terapia de alto 

flujo en adultos (opcional). 

 
Como con cualquier interfaz, la comodidad del paciente es un tema central. Para que la terapia sea eficaz, 

el sistema debe usarse durante muchas horas de forma continua. El arnés para la cabeza está compuesto de 

materiales suaves y ligeros que mantienen la interfaz firmemente en su sitio, pero sin que resulte incómoda. Se 

puede ajustar a voluntad para adaptarse perfectamente al paciente. 

 
Los orificios nasales son un área muy sensible. El diseño único y la suavidad de los materiales utilizados en 

las gafas nasales ayudan a reducir las lesiones cutáneas y aumentan la comodidad del paciente. 

 
Y gracias a su diseño simétrico, la cánula nasal puede conectarse del lado izquierdo o derecho de la cama. 

Esto permite a los cuidadores ahorrar tiempo y esfuerzo. No hay necesidad de desplazar la cama o los  

aparatos para conectar la cánula nasal del paciente. 

 
La interfaz nasal HI-Flow Star es desechable, lo que reduce la probabilidad de contaminación cruzada. 

 
 

Prevención de complicaciones, estabilización de la función y aceleración de la recuperación 

Diversos estudios han demostrado que la oxigenoterapia de alto flujo puede emplearse satisfactoriamente para 

evitar tanto la terapia de ventilación no invasiva con mascarillas como la ventilación invasiva en pacientes con  

una función respiratoria comprometida. También permite una recuperación más rápida tras la extubación1. Esto 

se traduce en mejores resultados y estancias de menor duración en la UCI2. 

 
 



 

 

Influencia positiva en los parámetros funcionales 

La oxigenoterapia de alto flujo puede hacer algo más que aumentar los niveles de saturación de O2. De 

acuerdo con las observaciones clínicas también puede aumentar la eliminación de la mucosidad 4,11, a la vez 

que aumenta el volumen pulmonar tidal y el volumen pulmonar al final de la espiración5,6. 
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Ventajas 
 
 

Mayor comodidad para el paciente 

La oxigenoterapia de alto flujo resulta más cómoda para los pacientes que la VNI7. Las suaves gafas nasales 

del sistema HI-Flow Star garantizan un ajuste cómodo. Se reducen las lesiones cutáneas y otros efectos 

indeseados asociados al uso de mascarillas. La calefacción y humidificación de la mezcla gaseosa mejora 

tanto la tolerancia del paciente como la eficacia terapéutica8,9,10. 

 
 

Compatibilidad y simplicidad 

El sistema HI-Flow Star es compatible con diversos ventiladores Dräger, incluidos los de las series Savina y  

Evita. Para su funcionamiento se necesita una fuente de aire comprimido y de oxígeno, así como un mezclador 

de gases como el Oxymixer de Dräger. El personal de enfermería estará encantado con la sencillez del 

sistema: su fácil aplicación y la rapidez de preparación se traducen en una reducción de la carga de trabajo. 
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Detalles 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star Disponible en tallas S, M y L Sistema HI-Flow Star - circuito 

respiratorio inspiratorio calefactado 
 

Pinza para cama Juego de válvulas para HI-Flow Star Pieza en T MX300/MX300i, 22 mm 
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Especificaciones técnicas 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star 
 

Material 
  

Conector PP, TPC-ET 

Sonda TPC-ET 
  

Soporte de tubo MABS 

Adaptador TPC-ET 
  

Gafas nasales Silicona 

Correa PES, PA 
  

No fabricado con DEHP, PVC o látex de caucho natural 
 

Características de fun-

cionamiento 

Resistencia 

insp. a 40 

L/min Rango 

de flujo 

 

 

Sistema HI-Flow Star 

Longitud del 

tubo 

respiratorio 

 

 

 
<15 mbar (o cmH2O) 1 bar = 1 kPa × 100 

<60 L/min 

Cuando se usa una válvula de sobrepresión: 

<50 L/min 

MP05512

 

MP05513 

 

<10 mbar (o cmH2O)

 

<5 mbar (o cmH2O) 

 

<60 L/min

 

<60 L/min 

 

 
 

 
1,6 m 

  

 

Material 
  

Tubo respiratorio PP, TPO 

Cámara humidificadora PP, SBC, silicona, aluminio 
  

Válvula de sobrepresión (opcional) MABS, silicona, acero inoxidable 

Sonda de O2 PVC (sin DEHP) 
  

MP05511 



 

 

Conector PP 
 

Características de funcionamiento 
  

Resistencia insp. a 30 L/min <1,8 mbar 

(o hPa o cmH2O) 

Distensibilidad a 60 mbar <5 mL/hPa 

(o mL/mbar) 

Fugas a 60 mbar 50 mL/mbar 
  

Características de conexión eléctrica 16,5 ohmios 
 

Cámara humidificadora 
  

Caudal de salida del humidificador entre 6 y 60 L/min >10 mg/L 

Distensibilidad a 60 mbar con agua/sin agua ,3/0,45 mL/hPa (o mL/mbar) 
  

Fugas a 60 mbar <50 mL/min 

Volumen (aire) de la cámara humidificadora con agua/sin agua 260/450 mL 
  

 

Válvula de sobrepresión (opcional) 
  

Presión de abertura con un flujo de 25 L/min 26 ±2 mbar 
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Información para pedidos 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star 

Consta de: gafas nasales, tubo respiratorio con conector giratorio, soporte de tubo y arnés para la cabeza 
HI-Flow Star adultos talla S  25 unidades  MP05511 

HI-Flow Star adultos talla M  25 unidades  MP05512 

HI-Flow Star adultos talla L  25 unidades  MP05513 

Sistema HI-Flow Star - circuito respiratorio inspiratorio calefactado 

Consta de: tubo inspiratorio calefactado (azul), cámara humidificadora, tubo respiratorio para uso con 

ventilador, sonda de O2 cuando se utilice un mezclador de O2, pinza para cama 

Sistema HI-Flow Star  25 unidades  MP05601 

Accesorios para HI-Flow Star     

Juego de válvulas para HI-Flow Star  15 unidades  MP05507 

Pieza en T MX300/MX300i, 22 mm  20 unidades  MP05508 
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Sistemas respiratorios VentStar® Oxylog® Consumibles y accesorios 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Originales Dräger Materiales comprobados 

 

 

 

 
Sistema de respiración desechable Oxylog® 3000 plus, de la familia de productos VentStar® Oxylog® 2000 plus / 3000 

 

 

Fiable, práctico y de seguridad comprobada. Los circuitos respiratorios 

desechables VentStar® Oxylog® suministran la mejor conexión entre 

el paciente y el ventilador para traslado en emergencia, por lo que 

constituyen un elemento importante del sistema de atención médica. 
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Ventajas 
 
 

La conexión óptima entre el paciente y el ventilador para traslado en emergencia 

Los sistemas respiratorios desechables VentStar de Dräger son compatibles con la serie Oxylog de 

ventiladores para traslados de emergencia y pueden emplearse para desplazamientos dentro del propio  

hospital. Además del sistema de tubuladuras para adulto, Dräger también ofrece tubuladuras pediátricas 

con una menor distensibilidad y menores volúmenes de espacio muerto. Esto brinda un soporte respiratorio 

óptimo a los pacientes con un volumen tidal entre 50 ml y 250 ml cuando se usa el ventilador Oxylog 3000  

plus para traslados de emergencia. El circuito respiratorio pediátrico también puede usarse con el ventilador 

Oxylog 3000 (versión del software ≥1.20); en este caso, le pedimos que consulte la información suministrada 

en el manual del usuario del dispositivo. 

 
 

Original Dräger 

Los circuitos respiratorios VentStar se han diseñado cuidadosamente y son sometidos a pruebas rigurosas  

para que funcionen como parte de una solución integral junto con los dispositivos pertinentes. Los sistemas 

respiratorios vienen con válvulas espiratorias y flujómetros diseñados y homologados para su uso con los  

dispositivos correspondientes. La familia de circuitos respiratorios desechables VentStar Oxylog 2000 y  

VentStar Oxylog 2000 plus / 3000 cuenta con un bloque de conexión que garantiza un enchufe rápido y 

seguro de ambas líneas del sensor de flujo con el dispositivo. 

 
 

Higiénico 

El uso de circuitos respiratorios desechables no solo ayuda a prevenir la aparición de infecciones cruzadas de  

coste elevado, sino que también elimina la necesidad de labores adicionales de preparación de las 

tubuladuras para su reutilización. Los circuitos respiratorios desechables vienen envasados listos para usarse, 

por lo 

que solo hace falta sacarlos de la bolsa. Con el fin de facilitar su almacenamiento, los circuitos respiratorios 

desechables de la serie VentStar Oxylog 2000 plus / 3000 están etiquetados para su uso con los ventiladores 

Oxylog 2000 plus, Oxylog 3000 plus, Oxylog 3000 y Oxylog VE300 plus. 

 
 

Materiales comprobados 

Los circuitos respiratorios desechables de Dräger están fabricados con materiales biocompatibles. Para  

prevenir cualquier posible complicación desde el principio, todos los componentes por los que pasan los  

gases respiratorios están elaborados con materiales libres de PVC. Los componentes fabricados con PVC no 

entran en contacto con los gases respiratorios y tampoco contienen plastificantes como el DEHP. 
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Detalles 

 
 

Sensor de flujo y válvula espiratoria Circuito VentStar® Oxylog® 1000 Circuito VentStar® Oxylog® 2000 

 
 

   

Familia de 

circuitos 

VentStar® 

Oxylog® 3000 

VentStar® Oxylog® 3000 / 3000 plus (Pediátrico) VentStar® Oxylog® 

VE300 
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Especificaciones técnicas 
 

 
Material 5703041/  MP01370/  2M86837  5704964  2M86841 

 
 

MP00335  MP01371       

Sistema paciente PE  PE  EVA  EVA  PE 
 

Válvula de 

espiración 

PP, VMQ, TPE  PP, VMQ, TPE  PP, VMQ, PC  PP, VMQ  PP, VMQ, TPE 

 

Sensor de flujo 
MABS, PVC, 

PET, 

silicona 

     MABS, PVC, 

poliéster 

 PMMA, PVC, 

poliéster 

 

Tapa protectora 
roja 

PE  PE  PE  PE  PE 

 

Conectores 
PP, PVC  PP, PVC  PP  PP, PVC  PP, PVC 

Tamaño 
         

Conectores 

 
Longitudes 

de las sondas 

 

 

 

 

Condiciones de aire am-
biente (en uso) 

E
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1,5 m MP01370 
  

1,8 m 2M86837/2M86841/5703041 

1,9 m (0,75 pulgadas) 5704964 

3,0 m (9,8 pies) MP00335, MP01371 
 

  

 
 

Temperatura -20 a +50 ºC 

Humedad ambiente 5 % al 95 % (sin condensación) 
  

Presión atmosférica 570 a 1.200 hPa (8,3 a 17,4 psi) 
 

 

Condiciones de almacena-
miento

 
2M86841/5703041/MP0137

0/ 

MP01371/MP00335/5704964 

 

2M86837 

 
   

Temperatura -20 a +50 ºC -20 a +70 ºC 

Humedad ambiente 5 % a 95 % (sin condensación) 15 % a 95 % (sin condensación) 
   

Presión atmosférica 570 a 1.200 hPa (8,3 a 17,4 psi) 700 a 1.100 hPa (10,1 a 16 psi) 

Aplicación 
 

Aplicación: Un solo uso 

 

Caracterís-

ticas 

de 

funciona-
mient

o 

 2M86837*  2M86841*  5703041*  MP00335*  5704964**  MP01370*  MP01371* 

Resistencia 

a 
 INS/ESP:  INS/ESP:  INS/ESP:  INS/ESP:    INS/EXP:  INS/EXP: 

60 l/min  <4,5 mbar/  <5 mbar  <6,9 mbar/  <7,4 mbar/    < 4.3 mbar/  < 4.7 mbar/ 

  <4 mbar  <4,5 mbar  <6 mbar  <6 mbar    < 4 mbar  < 4 mbar 

Resistencia 
a 

 INS/ESP:  INS/ESP:  INS/ESP:  INS/ESP:  INS/ESP:  INS/EXP:  INS/EXP: 

30 l/min  <2,5 mbar/  <2,5 mbar/  <2,8 mbar/  <2,9 mbar/  <6 mbar/  < 1.6 mbar/  < 1.8 mbar/ 

  <2 mbar  <2,1 mbar  <2,9 mbar  <2,9 mbar  <5,2 mbar  < 2.1 mbar  < 2.1 mbar 

Resistencia 
a 

 INS/ESP:  INS/ESP:  INS/ESP:  INS/ESP:  INS/ESP:  INS/EXP:  INS/EXP: 

15 l/min  <1 mbar/  <1,2 mbar/  <1,3 mbar/  <1,3 mbar/  <2,8 mbar/  < 0.7 mbar/  < 0.75 mbar/ 

  <1 mbar  <1,2 mbar  <1,7 mbar  <1,7 mbar  <3,4 mbar  < 1.5 mbar  < 1.5 mbar 

Volumen de  <7 ml  <35 ml  <35 ml  <35 ml  <15 ml  <30 ml  <30 ml 

espacio               

muerto               

Distensibi-
lidad 

 <0,8 
ml/m
bar 

 <0,8 ml/mbar  <0,74 ml/mbar  <0,89 ml/  <0,6 ml/mbar  < 1 mL/mbar  < 1.6 mL/mbar 

a 30 mbar        mbar       

Distensibi-
lidad 

 <1 ml/mbar  <1 ml/mbar  <0,83 ml/  <1,15 ml/mbar  <0,64 ml/  < 1.3 mL/mbar  < 1.8 mL/mbar 

a 60 mbar      mbar    mbar     

 

* Fugas a 60 mbar: <50 ml/min 
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Especificaciones técnicas 
 

** Fugas a 40 mbar: <100 ml/min 

 
Información para pedidos 

 

Descripción Referencia 

VentStar® Oxylog® 1000 2M86837 
  

VentStar® Oxylog® 2000 2M86841 

VentStar® 

Oxylog® 2000 

plus / 3000 

Family 150 

(también para 

su uso con 

Oxylog Ve300 

plus con 

medición de 

flujo) 

VentStar® 

Oxylog® 2000 

plus / 3000 

Family 300 

(también para 

su uso con 

Oxylog Ve300 

plus con 

medición de 

flujo) 

 
 

5703041 

 
 

MP00335 

VentStar® Oxylog® 3000/3000 plus (P) 5704964 

VentStar® 

Oxylog® 

VE300 150 

(para Oxylog 

VE300 

básico) 

VentStar® 

Oxylog® 

VE300 300 

(para Oxylog 

VE300 básico) 
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No todos los productos están disponibles en todo el mundo. 
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Observaciones 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
No todos los productos, características o servicios están disponibles para la venta en todos los países. 
Las marcas comerciales citadas están registradas en ciertos países únicamente y no 
necesariamente en el país en el que se publique este material. Visite 
www.draeger.com/trademarks para conocer el estado actual. 

 

 
 

SEDE PRINCIPAL 

Drägerwerk AG & Co. 

KGaA Moislinger 

Allee 53–55 

23558 Lübeck, 

Alemania 

www.draeger.com 

 

 
 

Fabricante: 

Drägerwerk AG & Co. KGaA Moislinger Allee 53–55 

23542 Lübeck, Alemania 
 

 

 

 

 

 

Localice a su representante de ventas regional en: 

www.draeger.com/contacto 

ARGENTINA 

Drager 

Argentina S.A. 

Colectora 

Panamericana 

Este 1717B, 

1607BLF San 

Isidro, Buenos 

Aires, 

Argentina 

Tel +54 11 4836-

8300 / Fax -8321 

 
CHILE 

Drager Chile Ltda. 

Av. Presidente Eduardo 

Frei Montalva 6001-68 

Complejo Empresarial El 

Cortijo, Conchalí, Santiago 

Tel +56 2 2482 1000 / Fax -

1001 
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Draeger Colombia 

S.A. Carrera 11a # 98 

– 50 

Oficinas 603/604, 

Bogotá D.C. Tel +57 1 

63 58-881 / Fax -815 

ESPAÑA 

Dräger Medical Hispania S.A. C/ Xaudaró 5, 28034 Madrid 

Tel +34 90 011 64 24 

Fax +34 91 358 36 19 

atencionalcliente@draeger.com 
 

MÉXICO 

Dräger Medical México, 

S.A. de C.V., German Centre Av. Santa Fe, 170 5-4-14 

Col. Lomas de Santa Fe 01210 México D.F. 

Tel +52 55 52 61 43 37 

Fax +52 55 52 61 41 32 

PANAMÁ 

Draeger Panamá 

Comercial 

S. de R.L. 

Calle 59 

Este, 

Nuevo 

Paitilla, 

Dúplex 

31, San 

Francisco 

Panamá, 

Repúblic

a de 

Panamá 

Tel +507 

377-9100 

/ Fax -

9130 

servicioalcliente@dra

eger.com 
 

PERÚ 

Draeger Perú SAC 

Av. 

San 

Borja 

Sur 

573–

575 

Lima 

41 

Tel +511 626 95-95 / 

Fax -73 
 

PORTUGAL 

D

rä

g

er 

P

or

tu

g

al

, 

L

d

a. 

R

u

a 

N

os

sa 

S

enhora da 

Conceição, n.º 

3, R/c 2790-111 

Carnaxide 

Tel +351 21 155 45 86 

Fax +351 21 155 45 87 

clientesportugal@draeger.com 
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HI-Flow Star 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
La cánula puede conectarse del lado derecho o izquierdo 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

HI-Flow Star – sistema de suministro nasal de oxígeno para pacientes adultos. La 

oxigenoterapia de alto flujo permite suministrar más gas a los pacientes que los 

sistemas de tipo Venturi y, además, con un mayor nivel de comodidad. Asimismo, 

permite una recuperación más rápida y evitar el uso de una terapia respiratoria 

invasiva.1,3 
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Ventajas 
 
 

Sistema HI-Flow Star para una mayor seguridad y comodidad del paciente 

El nuevoconector giratorio ayuda a prevenir desconexiones innecesarias, de modo que se produzcan menos 

interrupciones de la terapia. 

 
La tensión en el tubo puede dar a los pacientes una sensación de estar amarrados. Las pinzas integradas, 

una para la cánula nasal y otra para el tubo, permiten liberar tensión en el circuito respiratorio de forma eficaz. 

Esto permite a los pacientes sentirse más cómodos y facilita su traslado y las sesiones de fisioterapia. El 

agua que se condensa en el interior del circuito supone a menudo un problema por la presencia del aire  

caliente y húmedo. El tubo flexible y permeable con el que cuenta este sistema minimiza la condensación 

interna. El juego de válvulas del HI-Flow Star incluye una válvula de sobrepresión así como un conector para 

la cámara humidificadora. La válvula de sobrepresión preconfigurada sirve para evitar que la presión en el 

sistema alcance niveles demasiado elevados. El juego de válvulas puede emplearse para la terapia de alto 

flujo en adultos (opcional). 

 
Como con cualquier interfaz, la comodidad del paciente es un tema central. Para que la terapia sea eficaz, 

el sistema debe usarse durante muchas horas de forma continua. El arnés para la cabeza está compuesto de 

materiales suaves y ligeros que mantienen la interfaz firmemente en su sitio, pero sin que resulte incómoda. Se 

puede ajustar a voluntad para adaptarse perfectamente al paciente. 

 
Los orificios nasales son un área muy sensible. El diseño único y la suavidad de los materiales utilizados en 

las gafas nasales ayudan a reducir las lesiones cutáneas y aumentan la comodidad del paciente. 

 
Y gracias a su diseño simétrico, la cánula nasal puede conectarse del lado izquierdo o derecho de la cama. 

Esto permite a los cuidadores ahorrar tiempo y esfuerzo. No hay necesidad de desplazar la cama o los  

aparatos para conectar la cánula nasal del paciente. 

 
La interfaz nasal HI-Flow Star es desechable, lo que reduce la probabilidad de contaminación cruzada. 

 
 

Prevención de complicaciones, estabilización de la función y aceleración de la recuperación 

Diversos estudios han demostrado que la oxigenoterapia de alto flujo puede emplearse satisfactoriamente para 

evitar tanto la terapia de ventilación no invasiva con mascarillas como la ventilación invasiva en pacientes con  

una función respiratoria comprometida. También permite una recuperación más rápida tras la extubación1. Esto 

se traduce en mejores resultados y estancias de menor duración en la UCI2. 

 
 



 

 

Influencia positiva en los parámetros funcionales 

La oxigenoterapia de alto flujo puede hacer algo más que aumentar los niveles de saturación de O 2. De 

acuerdo con las observaciones clínicas también puede aumentar la eliminación de la mucosidad 4,11, a la vez 

que aumenta el volumen pulmonar tidal y el volumen pulmonar al final de la espiración5,6. 
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Ventajas 
 
 

Mayor comodidad para el paciente 

La oxigenoterapia de alto flujo resulta más cómoda para los pacientes que la VNI7. Las suaves gafas nasales 

del sistema HI-Flow Star garantizan un ajuste cómodo. Se reducen las lesiones cutáneas y otros efectos  

indeseados asociados al uso de mascarillas. La calefacción y humidificación de la mezcla gaseosa mejora 

tanto la tolerancia del paciente como la eficacia terapéutica8,9,10. 

 
 

Compatibilidad y simplicidad 

El sistema HI-Flow Star es compatible con diversos ventiladores Dräger, incluidos los de las series Savina y 

Evita. Para su funcionamiento se necesita una fuente de aire comprimido y de oxígeno, así como un mezclador 

de gases como el Oxymixer de Dräger. El personal de enfermería estará encantado con la sencillez del  

sistema: su fácil aplicación y la rapidez de preparación se traducen en una reducción de la carga de trabajo. 
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Detalles 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star Disponible en tallas S, M y L Sistema HI-Flow Star - circuito 

respiratorio inspiratorio calefactado 
 

Pinza para cama Juego de válvulas para HI-Flow Star Pieza en T MX300/MX300i, 22 mm 
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Especificaciones técnicas 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star 
 

Material 
  

Conector PP, TPC-ET 

Sonda TPC-ET 
  

Soporte de tubo MABS 

Adaptador TPC-ET 
  

Gafas nasales Silicona 

Correa PES, PA 
  

No fabricado con DEHP, PVC o látex de caucho natural 
 

Características de fun-

cionamiento 

MP05511 MP05512 MP05513 

 

Resistencia 

insp. a 40 

L/min

 

<15 mbar (o 

cmH2O) 

1 

b

a

r 

= 

1 

k

P

a 

× 

1

0

0 

Rango de 

flujo

 

<60 L/min 

Cuando se usa una válvula de 

sobrepresión: 

<50 L/min 



 

 

 
 

<10 mbar (o cmH2O) <5 

mbar (o cmH2O) 

 

<60 L/min <60 L/min 
 

    

Sistema HI-Flow Star 

Longitud del tubo respiratorio 1,6 m 
  

 

Material 
  

Tubo respiratorio PP, TPO 

Cámara humidificadora PP, SBC, silicona, aluminio 
  

Válvula de sobrepresión (opcional) MABS, silicona, acero inoxidable 

Sonda de O2 PVC (sin DEHP) 
  

Conector PP 
 

Características de funcionamiento 
  

Resistencia insp. a 30 L/min <1,8 mbar 

(o hPa o cmH2O) 

Distensibilidad a 60 mbar <5 mL/hPa 

(o mL/mbar) 

Fugas a 60 mbar 50 mL/mbar 
  

Características de conexión eléctrica 16,5 ohmios 
 

Cámara humidificadora 
  

Caudal de salida del humidificador entre 6 y 60 L/min >10 mg/L 

Distensibilidad a 60 mbar con agua/sin agua ,3/0,45 mL/hPa (o mL/mbar) 
  

Fugas a 60 mbar <50 mL/min 

Volumen (aire) de la cámara humidificadora con agua/sin agua 260/450 mL 
  

 

Válvula de sobrepresión (opcional) 
  

Presión de abertura con un flujo de 25 L/min 26 ±2 mbar 
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Información para pedidos 
 
 

Cánula nasal HI-Flow Star 

Consta de: gafas nasales, tubo respiratorio con conector giratorio, soporte de tubo y arnés para la cabeza 
HI-Flow Star adultos talla S  25 unidades  MP05511 

HI-Flow Star adultos talla M  25 unidades  MP05512 

HI-Flow Star adultos talla L  25 unidades  MP05513 

Sistema HI-Flow Star - circuito respiratorio inspiratorio calefactado 

Consta de: tubo inspiratorio calefactado (azul), cámara humidificadora, tubo respiratorio para uso con 

ventilador, sonda de O2 cuando se utilice un mezclador de O2, pinza para cama 

 

Accesorios para HI-Flow Star 
 

Juego de válvulas para HI-Flow Star  15 unidades  MP05507 

Pieza en T MX300/MX300i, 22 mm  20 unidades  MP05508 
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Panamá, 

República de 

Panamá Tel +507 377-9100 / 

Fax -9130 

 
VENTAS INTERNACIONALES ARGENTINA 

Drager Argentina S.A. 

Colectora Panamericana Este 

1717B, 1607BLF San Isidro, 

Buenos Aires, Argentina 

Tel +54 11 4836-8300 / Fax -

8321 
 

CHILE 

Drager Chile Ltda. 
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Av. Presidente 

Eduardo Frei 

Montalva 6001-

68 

Complejo Empresarial 

El Cortijo, Conchalí, 

Santiago 

Tel +56 2 2482 1000 / 

Fax -1001 

COLOMBIA 

Draeger Colombia S.A. Carrera 11a # 98 – 50 

Oficinas 603/604, Bogotá D.C. Tel +57 1 63 58-881 / Fax -815 
 

ESPAÑA 

Dräger Medical Hispania S.A. C/ Xaudaró 5, 28034 Madrid 

Tel +34 90 011 64 24 

Fax +34 91 358 36 19 

atencionalcliente@draeger.com 
 

MÉXICO 

Dräger Medical México, 

S.A. de C.V., German Centre Av. Santa Fe, 170 5-4-14 

Col. Lomas de Santa Fe 01210 México D.F. 

Tel +52 55 52 61 43 37 

Fax +52 55 52 61 41 32 

PANAMÁ 

Draeger Panamá 

Comercial 

S. de R.L. 

Calle 59 

Este, 

Nuevo 

Paitilla, 

Dúplex 

31, San 

Francisco 

Panamá, 

República 

de 

Panamá 

Tel +507 

377-9100 / 

Fax -9130 

servicioalcliente@drae

ger.com 
 

PERÚ 

Draeger Perú SAC 

Av. 

San 

Borja 

Sur 

573–

575 

Lima 

41 

Tel +511 626 95-95 / 

Fax -73 
 

PORTUGAL 
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Tel +351 21 155 45 86 

Fax +351 21 155 45 87 

clientesportugal@draeger.com 
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FICHA TÉCNICA 

VENTSTAR HELIX CALEFACTADO (N) 

 

 
 

Descripción 

Circuito respiratorio inspiratorio, calefactado desechable con cámara de humidificador para la conexión a un 

humidificador MR850 de Fisher & Paykel, para pacientes neonatales con un volumen tidal de máximo 100 

ml, para la conducción de gas respirable humidificado. 

 

 

 

 
 

Imagen 

 

 

Referencia MP02608 

Unidad de empaque Caja por 10 unidades 

 

 

Recambio 

Circuito desechable: Uso exclusivo por paciente que contribuye a reducir los costos elevados de la contamina-

ción cruzada. Además, los productos desechables ayudan a mejorar la eficacia del proceso de forma que 

los profesionales sanitarios pueden dedicar más tiempo a otros aspectos del cuidado al paciente. 

 

 

 
Aplicación 

Circuito de ventilación neonatal desechable, conformado por línea inspiratoria calefactada y cámara humidifi-

dora de autollenado. Utilizado tanto para ventilación convencional como ventilación de alta frecuencia. 

Para su instalación, se requiere un cable calefactor 900MR858. 

VentStar Helix calefactado (N) es apto para modos de ventilación estándar, así como la ventilación de 

alta frecuencia oscilatoria (HFO). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Especificaciones 

Elaborado en materiales biocompatibles como el PP, no fabricado con látex de caucho natural. El diseño sin 

PVC de los componentes de conducción de gases elimina el riesgo de compuestos que ablandan el plás-

tico, ninguno de los componentes conductores de gas contiene PVC. 

Longitud: 170 cm, incluyendo tubo de extensión de 40 cm. 

Diámetro: Lado del dispositivo, interior 11 mm 

Diámetro: Lado del paciente, interior 15 mm 

Resistencia a 2,5/5/15/30 l/min inspiratoria: <0,1/0,1/0,6/2,0 mbar (o hPa o cmH2O) 

Resistencia a 2,5/5/15/30 l/min espiratoria: <0,1/0,2/1,0/3,3 mbar (o hPa o cmH2O) 

Distensibilidad a 60 mbar: <1,0 ml/hPa (o ml/mbar) 

Flujo nominal: 40 L/min, <0,2 kPa 

Fugas a 60 mbar/40 mbar:<30 ml/min 

Fugas a 20 mbar: <15 ml/min 

Cámara de humidificador contiene flotador azul para el cierre automático del suministro del agua, 
tiempo de calentamiento: 30 minutos. 

 

Precaución 

Riesgo de humidificación reducida: Cuando se utiliza en combinación con incubadoras y unidades de terapia de 

calor (calefactores radiantes por ejemplo), el sensor de temperatura en el lado del paciente tiene que 

estar montado fuera de la fuente de calor o de la incubadora. 
 



 

 

 

 

 

FICHA TÉCNICA 

FILTRO ANTIBACTERIAL CARESTAR 30 

 

 
 

Descripción 

El filtro antibacterial electrostático de alto rendimiento para el sistema res-

piratorio CareStar® contribuye significativamente a la profilaxis de la 

infección en anestesias y tratamientos 

ventilatorios a través de unos elevados índices de retención. 

 

 

 

Imagen 

 

 

Referencia MP01770 

Unidad de empaque Caja por 50 unidades 

 

 
 

Recambio 

Filtro desechable: Uso exclusivo por paciente, que contribuye a reducir los 

costos elevados de la contaminación cruzada. Además, los productos 

desechables ayudan a mejorar la eficacia del proceso de forma que los 

profesionales sanitarios pueden dedicar más tiempo a otros aspec-

tos del cuidado al 

paciente. 

Duración máxima de 

uso 
24 horas 

 

 

 

 

 

Especificaciones 

Elaborado en polipropileno, libre de látex y libre de PVC 

Espacio muerto: 30 ml 

Volumen tidal recomendado: 100 - 1500 ml 

Retención viral: 99,99% - Retención bacteriana: 99,999% 

Método de filtración: Electrostático 

Resistencia (mbar): 0.6 a 30 l/min, 1.5 a 60 l/min, 2.6 a 90 l/min 



 

 

Puerto de muestreo: Luerlock 



 

 

 

 
 

FICHA TÉCNICA 

FILTRO AIRE PARA INCUBADORAS 

 

 

Descripción 
Filtro de toma de aire para las incubadoras Globe-Trotter TI 500 y TI 500, Isolette® 

C450, Isolette® C2000 y 8000 y Caleo®. 

 

 

 
Imagen 

 

  

 

 

 

Referencia 

MU04472 - TI 500 y TI 500 Globe-Trotter 

MU03891 - Isolette® C450 

MU12504 - Isolette® C2000 y 8000 

MX17015 - Caleo® 

 

 

 

Unidad de empaque 

MU04472 - Paquete de 6 unidades 

MU03891 - Unidad 

MU12504 - Paquete de 4 unidades 

MX17015 - Paquete de 20 unidades 

Material Espuma. Grado de permeabilidad: NaCl ≤6 % 

 

 

 

 
Intervalos de 

mantenimiento 

recomendados 

MU04472 - Cuatro (4) meses a partir de la instalación, se sugiere apuntar en la eti-

queta la fecha de caducidad del nuevo filtro. 

MU03891 - Cuatro (4) meses a partir de la instalación, se sugiere apuntar en la eti-

queta la fecha de caducidad del nuevo filtro. 

MU12504 - Tres (3) meses a partir de la instalación, se sugiere apuntar en la eti-

queta la fecha de caducidad del nuevo filtro. 

MX17015 - Dos (2) meses a partir de la instalación, se sugiere apuntar en la eti-

queta la fecha de caducidad del nuevo filtro. 

 

Recambio 

Se recomienda cambiar el filtro cuando está sucio, defectuoso o húmedo, cuando se 

alcanza la fecha de caducidad y cuando el filtro ha sido utilizado en un paciente 

infeccioso. 

 

 
Limpieza 

Si el microfiltro de aire está sucio podría afectar el rendimiento del equipo, por lo 

tanto debe verificarse su estado frecuentemente y cambiar acorde a los periodos 

recomendados. Si está visiblemente sucio, roto o se ha cumplido el tiempo suge-

rido por fábrica, éste debe ser reemplazado. 

 



 

 

 

 

 

FICHA TÉCNICA 

FILTRO ANTIBACTERIAL CARESTAR 30 

 

 
 

Descripción 

El filtro antibacterial electrostático de alto rendimiento para el sistema res-

piratorio CareStar® contribuye significativamente a la profilaxis de la 

infección en anestesias y tratamientos 

ventilatorios a través de unos elevados índices de retención. 

 

 

 

Imagen 

 

 

Referencia MP01770 

Unidad de empaque Caja por 50 unidades 

 

 
 

Recambio 

Filtro desechable: Uso exclusivo por paciente, que contribuye a reducir los 

costos elevados de la contaminación cruzada. Además, los productos 

desechables ayudan a mejorar la eficacia del proceso de forma que los 

profesionales sanitarios pueden dedicar más tiempo a otros aspec-

tos del cuidado al 

paciente. 

Duración máxima de 

uso 
24 horas 

 

 

 

 

 

Especificaciones 

Elaborado en polipropileno, libre de látex y libre de PVC 

Espacio muerto: 30 ml 

Volumen tidal recomendado: 100 - 1500 ml 

Retención viral: 99,99% - Retención bacteriana: 99,999% 

Método de filtración: Electrostático 

Resistencia (mbar): 0.6 a 30 l/min, 1.5 a 60 l/min, 2.6 a 90 l/min 



 

 

Puerto de muestreo: Luerlock 



 

 

 

 

 

 
 

FICHA TÉCNICA 

BABYFLOW PLUS 

 

 

 
Descripción 

Babyflow Plus y sus componentes están destinados a proporcionar una interfaz de paciente 
para la aplicación de CPAP nasal o asistencia respiratoria no invasiva con ventiladores de 
flujo continuo o de flujo de baja demanda. Babyflow Plus se utiliza en entornos médicos 
para pacientes con respiración espontánea y un peso corporal de hasta 5 Kg. 

 

 

 

 

 

Imagen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Referencias 

MP03700 Babyflow plus S 

MP03701 Babyflow plus M 

MP03702 Babyflow plus L 

8418415 Prong nasal desechable Talla XS 

8418605 Prong nasal desechable Talla S 

8418416 Prong nasal desechable Talla M 

8418531 Prong nasal desechable Talla L 

8418417 Prong nasal desechable Talla XL 

8418617 Prong nasal desechable Talla XXL 

8418603 Prong nasal ancho No. 3 

8418607 Prong nasal ancho No. 4 

8418609 Prong nasal ancho No. 5 

8418611 Prong nasal ancho No. 6 

8418491 Máscara nasal desechable Talla S 

8418490 Máscara nasal desechable Talla M 

8418619 Máscara nasal desechable Talla L 

MP01494 Máscara nasal desechable No. 4 

MP01495 Máscara nasal desechable No. 5 

MP01496 Máscara nasal desechable No. 6 

8418533 Gorro desechable Talla XS 

8418534 Gorro desechable Talla S 

8418535 Gorro desechable Talla M 

8418536 Gorro desechable Talla L 

8418537 Gorro desechable Talla XL 

8418538 Gorro desechable Talla XXL 

8418539 Gorro desechable Talla XXL Plus 

MP03880 Arnés de cabeza Talla XXS 

MP03881 Arnés de cabeza Talla XS 

MP03882 Arnés de cabeza Talla S 

MP03883 Arnés de cabeza Talla M 

MP03884 Arnés de cabeza Talla L 

MP03885 Arnés de cabeza Talla XL 

Unidad de empaque Unidad 
 

 



 

 

 
 

 
 

BABYFLOW PLUS 

 

 

 

 

 

 

El Kit de CPAP Neonatal incluye 

4 accesorios (Babyflow Plus, Gorro y 

Prong y Máscara*). 

Babyflow plus desechable 

Gorro desechable 

Máscara nasal desechable 

Prong nasal desechable 
 

  
 

 

*Se recomienda conformar los Kit de CPAP neonatal tanto con prong como con máscara, con el 
propósito de realizar cambios periódicos y minimizar el riesgo de lesión en la delicada piel 
de los recién nacidos. 

 

 

 

 

 

Ventajas 

Las tubuladuras flexibles y resistentes a la oclusión de Babyflow Plus permiten un óptimo posi-

cionamiento del paciente. Los conectores giratorios reducen al mínimo el número de 

desacoplamientos requeridos por el circuito respiratorio, lo 

que garantiza presiones estables para la CPAP. 

El ángulo ajustable le permite adaptar adecuadamente los prongs nasales y máscaras en el pa-
ciente, reduciendo las fugas y aportando niveles más estables de CPAP. 

Niveles más estables de CPAP permiten reducir los niveles de ruido, lo que convierte a BabyFlow 

plus en un soporte respiratorio de bajo nivel sonoro con el que apoyar prácticas de cuidados 

centrados en el desarrollo que ofrecen la mejor terapia, es posible para los pequeños pa-

cientes. 

 
 

Recambio 

Desechable: Uso exclusivo por paciente, que contribuye a reducir los costos elevados de la con-

taminación cruzada. Además, los productos desechables ayudan a mejorar la eficacia del 

proceso de forma que los profesionales sanitarios pueden dedicar más tiempo a otros 

aspectos del cuidado al paciente. 

 

Eliminación del dispositivo mé-

dico 

Al final de su vida útil, el dispositivo Babyflow Plus y los accesorios (máscaras neonatales, prongs 

y gorros) se deberán eliminar según el reglamento del Hospital. 

 

 

 

 

 

 

Material 

Babyflow Plus desechable: 

Carcasa: Zylar® 550 (Copolímero acrílico de estireno modificado por impacto que brinda tenaci-

dad práctica, buena claridad y características de procesamiento superiores para aplicacio-

nes exigentes de moldeado por inyección). 

Conectores: Polipropileno 

Mangueras: Polietileno 

Gorro desechable: 95% algodón y 5% elastano 

Máscara Nasal desechable: Silicona 

Prong Nasal desechable: Silicona 

Ningún componente del sistema Babyflow Plus está fabricado con DEHP, PVC, ni 
látex de caucho natural. 

 

 

 

 

Características Técnicas 

Conectores: Para circuitos respiratorios de 11 mm (0,43 pulgadas). 

Resistencia a 2,5 L/min: 0,08 mbar (0,08 cmH20) 

Resistencia a 5 L/min: 0,4 mbar (0,4 cmH20) 

Resistencia a 15 L/min: 1,5 mbar (1,5 cmH20) 

Volumen de espacio muerto: 0,25 mL 

Compliance: < 0,01 mL/mbar 



 

 

Peso: Aprox. 15,5 g (0,03 lb) 



 

 

 

 

 

 
 

FICHA TÉCNICA 

BABYFLOW PLUS 

 

 

 
Descripción 

Babyflow Plus y sus componentes están destinados a proporcionar una interfaz de paciente 
para la aplicación de CPAP nasal o asistencia respiratoria no invasiva con ventiladores de 
flujo continuo o de flujo de baja demanda. Babyflow Plus se utiliza en entornos médicos 
para pacientes con respiración espontánea y un peso corporal de hasta 5 Kg. 

 

 

 

 

 

Imagen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Referencias 

MP03700 Babyflow plus S 

MP03701 Babyflow plus M 

MP03702 Babyflow plus L 

8418415 Prong nasal desechable Talla XS 

8418605 Prong nasal desechable Talla S 

8418416 Prong nasal desechable Talla M 

8418531 Prong nasal desechable Talla L 

8418417 Prong nasal desechable Talla XL 

8418617 Prong nasal desechable Talla XXL 

8418603 Prong nasal ancho No. 3 

8418607 Prong nasal ancho No. 4 

8418609 Prong nasal ancho No. 5 

8418611 Prong nasal ancho No. 6 

8418491 Máscara nasal desechable Talla S 

8418490 Máscara nasal desechable Talla M 

8418619 Máscara nasal desechable Talla L 

MP01494 Máscara nasal desechable No. 4 

MP01495 Máscara nasal desechable No. 5 

MP01496 Máscara nasal desechable No. 6 

8418533 Gorro desechable Talla XS 

8418534 Gorro desechable Talla S 

8418535 Gorro desechable Talla M 

8418536 Gorro desechable Talla L 

8418537 Gorro desechable Talla XL 

8418538 Gorro desechable Talla XXL 

8418539 Gorro desechable Talla XXL Plus 

MP03880 Arnés de cabeza Talla XXS 

MP03881 Arnés de cabeza Talla XS 

MP03882 Arnés de cabeza Talla S 

MP03883 Arnés de cabeza Talla M 

MP03884 Arnés de cabeza Talla L 

MP03885 Arnés de cabeza Talla XL 

Unidad de empaque Unidad 
 

 



 

 

 
 

 
 

BABYFLOW PLUS 

 

 

 

 

 

 

El Kit de CPAP Neonatal incluye 

4 accesorios (Babyflow Plus, Gorro y 

Prong y Máscara*). 

Babyflow plus desechable 

Gorro desechable 

Máscara nasal desechable 

Prong nasal desechable 
 

  
 

 

*Se recomienda conformar los Kit de CPAP neonatal tanto con prong como con máscara, con el 
propósito de realizar cambios periódicos y minimizar el riesgo de lesión en la delicada piel 
de los recién nacidos. 

 

 

 

 

 

Ventajas 

Las tubuladuras flexibles y resistentes a la oclusión de Babyflow Plus permiten un óptimo posi-

cionamiento del paciente. Los conectores giratorios reducen al mínimo el número de 

desacoplamientos requeridos por el circuito respiratorio, lo 

que garantiza presiones estables para la CPAP. 

El ángulo ajustable le permite adaptar adecuadamente los prongs nasales y máscaras en el pa-
ciente, reduciendo las fugas y aportando niveles más estables de CPAP. 

Niveles más estables de CPAP permiten reducir los niveles de ruido, lo que convierte a BabyFlow 

plus en un soporte respiratorio de bajo nivel sonoro con el que apoyar prácticas de cuidados 

centrados en el desarrollo que ofrecen la mejor terapia, es posible para los pequeños pa-

cientes. 

 
 

Recambio 

Desechable: Uso exclusivo por paciente, que contribuye a reducir los costos elevados de la con-

taminación cruzada. Además, los productos desechables ayudan a mejorar la eficacia del 

proceso de forma que los profesionales sanitarios pueden dedicar más tiempo a otros 

aspectos del cuidado al paciente. 

 

Eliminación del dispositivo mé-

dico 

Al final de su vida útil, el dispositivo Babyflow Plus y los accesorios (máscaras neonatales, prongs 

y gorros) se deberán eliminar según el reglamento del Hospital. 

 

 

 

 

 

 

Material 

Babyflow Plus desechable: 

Carcasa: Zylar® 550 (Copolímero acrílico de estireno modificado por impacto que brinda tenaci-

dad práctica, buena claridad y características de procesamiento superiores para aplicacio-

nes exigentes de moldeado por inyección). 

Conectores: Polipropileno 

Mangueras: Polietileno 

Gorro desechable: 95% algodón y 5% elastano 

Máscara Nasal desechable: Silicona 

Prong Nasal desechable: Silicona 

Ningún componente del sistema Babyflow Plus está fabricado con DEHP, PVC, ni 
látex de caucho natural. 

 

 

 

 

Características Técnicas 

Conectores: Para circuitos respiratorios de 11 mm (0,43 pulgadas). 

Resistencia a 2,5 L/min: 0,08 mbar (0,08 cmH20) 

Resistencia a 5 L/min: 0,4 mbar (0,4 cmH20) 

Resistencia a 15 L/min: 1,5 mbar (1,5 cmH20) 

Volumen de espacio muerto: 0,25 mL 

Compliance: < 0,01 mL/mbar 



 

 

Peso: Aprox. 15,5 g (0,03 lb) 



 

 

 

 

 

 
 

FICHA TÉCNICA 

BABYFLOW PLUS 

 

 

 
Descripción 

Babyflow Plus y sus componentes están destinados a proporcionar una interfaz de paciente 
para la aplicación de CPAP nasal o asistencia respiratoria no invasiva con ventiladores de 
flujo continuo o de flujo de baja demanda. Babyflow Plus se utiliza en entornos médicos 
para pacientes con respiración espontánea y un peso corporal de hasta 5 Kg. 

 

 

 

 

 

Imagen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Referencias 

MP03700 Babyflow plus S 

MP03701 Babyflow plus M 

MP03702 Babyflow plus L 

8418415 Prong nasal desechable Talla XS 

8418605 Prong nasal desechable Talla S 

8418416 Prong nasal desechable Talla M 

8418531 Prong nasal desechable Talla L 

8418417 Prong nasal desechable Talla XL 

8418617 Prong nasal desechable Talla XXL 

8418603 Prong nasal ancho No. 3 

8418607 Prong nasal ancho No. 4 

8418609 Prong nasal ancho No. 5 

8418611 Prong nasal ancho No. 6 

8418491 Máscara nasal desechable Talla S 

8418490 Máscara nasal desechable Talla M 

8418619 Máscara nasal desechable Talla L 

MP01494 Máscara nasal desechable No. 4 

MP01495 Máscara nasal desechable No. 5 

MP01496 Máscara nasal desechable No. 6 

8418533 Gorro desechable Talla XS 

8418534 Gorro desechable Talla S 

8418535 Gorro desechable Talla M 

8418536 Gorro desechable Talla L 

8418537 Gorro desechable Talla XL 

8418538 Gorro desechable Talla XXL 

8418539 Gorro desechable Talla XXL Plus 

MP03880 Arnés de cabeza Talla XXS 

MP03881 Arnés de cabeza Talla XS 

MP03882 Arnés de cabeza Talla S 

MP03883 Arnés de cabeza Talla M 

MP03884 Arnés de cabeza Talla L 

MP03885 Arnés de cabeza Talla XL 

Unidad de empaque Unidad 
 

 



 

 

 
 

 
 

BABYFLOW PLUS 

 

 

 

 

 

 

El Kit de CPAP Neonatal incluye 

4 accesorios (Babyflow Plus, Gorro y 

Prong y Máscara*). 

Babyflow plus desechable 

Gorro desechable 

Máscara nasal desechable 

Prong nasal desechable 
 

  
 

 

*Se recomienda conformar los Kit de CPAP neonatal tanto con prong como con máscara, con el 
propósito de realizar cambios periódicos y minimizar el riesgo de lesión en la delicada piel 
de los recién nacidos. 

 

 

 

 

 

Ventajas 

Las tubuladuras flexibles y resistentes a la oclusión de Babyflow Plus permiten un óptimo posi-

cionamiento del paciente. Los conectores giratorios reducen al mínimo el número de 

desacoplamientos requeridos por el circuito respiratorio, lo 

que garantiza presiones estables para la CPAP. 

El ángulo ajustable le permite adaptar adecuadamente los prongs nasales y máscaras en el pa-
ciente, reduciendo las fugas y aportando niveles más estables de CPAP. 

Niveles más estables de CPAP permiten reducir los niveles de ruido, lo que convierte a BabyFlow 

plus en un soporte respiratorio de bajo nivel sonoro con el que apoyar prácticas de cuidados 

centrados en el desarrollo que ofrecen la mejor terapia, es posible para los pequeños pa-

cientes. 

 
 

Recambio 

Desechable: Uso exclusivo por paciente, que contribuye a reducir los costos elevados de la con-

taminación cruzada. Además, los productos desechables ayudan a mejorar la eficacia del 

proceso de forma que los profesionales sanitarios pueden dedicar más tiempo a otros 

aspectos del cuidado al paciente. 

 

Eliminación del dispositivo mé-

dico 

Al final de su vida útil, el dispositivo Babyflow Plus y los accesorios (máscaras neonatales, prongs 

y gorros) se deberán eliminar según el reglamento del Hospital. 

 

 

 

 

 

 

Material 

Babyflow Plus desechable: 

Carcasa: Zylar® 550 (Copolímero acrílico de estireno modificado por impacto que brinda tenaci-

dad práctica, buena claridad y características de procesamiento superiores para aplicacio-

nes exigentes de moldeado por inyección). 

Conectores: Polipropileno 

Mangueras: Polietileno 

Gorro desechable: 95% algodón y 5% elastano 

Máscara Nasal desechable: Silicona 

Prong Nasal desechable: Silicona 

Ningún componente del sistema Babyflow Plus está fabricado con DEHP, PVC, ni 
látex de caucho natural. 

 

 

 

 

Características Técnicas 

Conectores: Para circuitos respiratorios de 11 mm (0,43 pulgadas). 

Resistencia a 2,5 L/min: 0,08 mbar (0,08 cmH20) 

Resistencia a 5 L/min: 0,4 mbar (0,4 cmH20) 

Resistencia a 15 L/min: 1,5 mbar (1,5 cmH20) 

Volumen de espacio muerto: 0,25 mL 

Compliance: < 0,01 mL/mbar 



 

 

Peso: Aprox. 15,5 g (0,03 lb) 



 

 

 

 

 

 
 

FICHA TÉCNICA 

BABYFLOW PLUS 

 

 

 
Descripción 

Babyflow Plus y sus componentes están destinados a proporcionar una interfaz de paciente 
para la aplicación de CPAP nasal o asistencia respiratoria no invasiva con ventiladores de 
flujo continuo o de flujo de baja demanda. Babyflow Plus se utiliza en entornos médicos 
para pacientes con respiración espontánea y un peso corporal de hasta 5 Kg. 

 

 

 

 

 

Imagen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Referencias 

MP03700 Babyflow plus S 

MP03701 Babyflow plus M 

MP03702 Babyflow plus L 

8418415 Prong nasal desechable Talla XS 

8418605 Prong nasal desechable Talla S 

8418416 Prong nasal desechable Talla M 

8418531 Prong nasal desechable Talla L 

8418417 Prong nasal desechable Talla XL 

8418617 Prong nasal desechable Talla XXL 

8418603 Prong nasal ancho No. 3 

8418607 Prong nasal ancho No. 4 

8418609 Prong nasal ancho No. 5 

8418611 Prong nasal ancho No. 6 

8418491 Máscara nasal desechable Talla S 

8418490 Máscara nasal desechable Talla M 

8418619 Máscara nasal desechable Talla L 

MP01494 Máscara nasal desechable No. 4 

MP01495 Máscara nasal desechable No. 5 

MP01496 Máscara nasal desechable No. 6 

8418533 Gorro desechable Talla XS 

8418534 Gorro desechable Talla S 

8418535 Gorro desechable Talla M 

8418536 Gorro desechable Talla L 

8418537 Gorro desechable Talla XL 

8418538 Gorro desechable Talla XXL 

8418539 Gorro desechable Talla XXL Plus 

MP03880 Arnés de cabeza Talla XXS 

MP03881 Arnés de cabeza Talla XS 

MP03882 Arnés de cabeza Talla S 

MP03883 Arnés de cabeza Talla M 

MP03884 Arnés de cabeza Talla L 

MP03885 Arnés de cabeza Talla XL 

Unidad de empaque Unidad 
 

 



 

 

 
 

 
 

BABYFLOW PLUS 

 

 

 

 

 

 

El Kit de CPAP Neonatal incluye 

4 accesorios (Babyflow Plus, Gorro y 

Prong y Máscara*). 

Babyflow plus desechable 

Gorro desechable 

Máscara nasal desechable 

Prong nasal desechable 
 

  
 

 

*Se recomienda conformar los Kit de CPAP neonatal tanto con prong como con máscara, con el 
propósito de realizar cambios periódicos y minimizar el riesgo de lesión en la delicada piel 
de los recién nacidos. 

 

 

 

 

 

Ventajas 

Las tubuladuras flexibles y resistentes a la oclusión de Babyflow Plus permiten un óptimo posi-

cionamiento del paciente. Los conectores giratorios reducen al mínimo el número de 

desacoplamientos requeridos por el circuito respiratorio, lo 

que garantiza presiones estables para la CPAP. 

El ángulo ajustable le permite adaptar adecuadamente los prongs nasales y máscaras en el pa-
ciente, reduciendo las fugas y aportando niveles más estables de CPAP. 

Niveles más estables de CPAP permiten reducir los niveles de ruido, lo que convierte a BabyFlow 

plus en un soporte respiratorio de bajo nivel sonoro con el que apoyar prácticas de cuidados 

centrados en el desarrollo que ofrecen la mejor terapia, es posible para los pequeños pa-

cientes. 

 
 

Recambio 

Desechable: Uso exclusivo por paciente, que contribuye a reducir los costos elevados de la con-

taminación cruzada. Además, los productos desechables ayudan a mejorar la eficacia del 

proceso de forma que los profesionales sanitarios pueden dedicar más tiempo a otros 

aspectos del cuidado al paciente. 

 

Eliminación del dispositivo mé-

dico 

Al final de su vida útil, el dispositivo Babyflow Plus y los accesorios (máscaras neonatales, prongs 

y gorros) se deberán eliminar según el reglamento del Hospital. 

 

 

 

 

 

 

Material 

Babyflow Plus desechable: 

Carcasa: Zylar® 550 (Copolímero acrílico de estireno modificado por impacto que brinda tenaci-

dad práctica, buena claridad y características de procesamiento superiores para aplicacio-

nes exigentes de moldeado por inyección). 

Conectores: Polipropileno 

Mangueras: Polietileno 

Gorro desechable: 95% algodón y 5% elastano 

Máscara Nasal desechable: Silicona 

Prong Nasal desechable: Silicona 

Ningún componente del sistema Babyflow Plus está fabricado con DEHP, PVC, ni 
látex de caucho natural. 

 

 

 

 

Características Técnicas 

Conectores: Para circuitos respiratorios de 11 mm (0,43 pulgadas). 

Resistencia a 2,5 L/min: 0,08 mbar (0,08 cmH20) 

Resistencia a 5 L/min: 0,4 mbar (0,4 cmH20) 

Resistencia a 15 L/min: 1,5 mbar (1,5 cmH20) 

Volumen de espacio muerto: 0,25 mL 

Compliance: < 0,01 mL/mbar 



 

 

Peso: Aprox. 15,5 g (0,03 lb) 



 

 

 
 

 

 

 

Mascarilla Total-face NIV ClassicStar® Consumibles y accesorios 
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Ventajas 
 
 

Mascarilla Total-face NIV ClassicStar® 

La mascarilla Total-face ClassicStar elimina los problemas en puentes nasales sellando las áreas faciales 

menos sensibles a la presión y con contornos más suaves. Además, en el caso de anomalías faciales, la 

mascarilla facial completa es la mejor elección. 

 
– La mascarilla Total-face NIV ClassicStar tiene una almohadilla rellena de aire que puede ajustarse a la 

cara de cada paciente. La almohadilla puede inflarse o desinflarse usando una bomba. Debido a su 

adaptabilidad, la máscara ClassicStar proporciona una mayor comodidad y un sellado eficiente. 

– La amplia almohadilla ejerce presión a lo largo de una mayor área superficial, lo cual ayuda a evitar la 

irritación cutánea. 

– La mascarilla, que incluye una cinta adicional para la cabeza en su parte superior, proporciona una 

sujeción estable y segura, previniendo que la mascarilla se mueva y reduciendo la presión. 

– Las pinzas de liberación rápida se incorporan para quitar fácilmente la mascarilla. 

– El codo de la ClassicStar puede moverse 360º. Para la versión SE, el codo puede moverse también 

verticalmente, proporcionando así una mayor flexibilidad. 

– La mascarilla Total-face NIV ClassicStar debe usarse en un solo paciente. 
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Información para pedidos 
 
 

ClassicStar® SE Unidades de empaquetado Referencia 
Mascarilla 

Total-face NIV 

ClassicStar® 

con codo 

estándar, uso 

en un solo 

paciente, 

talla S 

Mascarilla 

Total-face NIV 

ClassicStar® 

con codo 

estándar, uso 

en un solo 

paciente, 

talla M 

Mascarilla 

Total-face NIV 

ClassicStar® 

con codo 

estándar, uso 

en un solo 

paciente, 

talla L 

ClassicStar® AAV 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, uso 

en un solo 

paciente, talla 

S 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, uso 

en un solo 

paciente, talla M 

Mascarilla Total-face NIV ClassicStar® con válvula 

antiasfixia, uso en un solo paciente, talla L 



 

 

 
 
 

1 unidad
 

MP02910 

 
 

1 unidad

 
MP02911 

 
 

1 unidad
 

MP02912 

 
 

 

1 unidad MP02913 

 
 

1 unidad MP02914 

 

 

1 unidad MP02915 

   

ClassicStar® AAV – sin puertos de espiración 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, 

sin puertos 

de 

espiración, 

uso en un solo 

paciente, talla 

S Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 
antiasfixia, sin 
puertos de 

espiración, 

uso en un 

solo 

paciente, 

talla M 
 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, 

sin puertos 

de 

espiración, 
uso en un solo 
paciente, talla 
L 

1 unidad MP02916 
 
 

1 unidad MP02917 

 
 
 

1 unidad MP02918 
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Fabricante: 

Drägerwerk AG & Co. 

KGaA Moislinger Allee 

53–55 

23558 Lübeck, 
Alemania 

 

 

 
 
 

 
Localice a su representante de ventas regional en: 

www.draeger.com/contacto 

 
SED

E 

REG

ION

AL 

PA

NA

MÁ 

Draeger Panamá 
S. de R.L. 

Business Park, 

Torre V, piso 

10 Av. De la 

Rotonda 

Panamá, 

República de 

Panamá Tel 

+507 377-

9100 / Fax -

9130 

 
VENTAS INTERNACIONALES ARGENTINA 

Drager Argentina S.A. 

Colectora Panamericana 

Este 1717B, 1607BLF San 

Isidro, Buenos Aires, 

Argentina 
Tel +54 11 4836-8310 / Fax - 
8321 

 
CHILE 

Drager Chile Ltda. 

Av. Presidente Eduardo 

Frei Montalva 6001-68 

Complejo Empresarial El 

Cortijo, Conchalí, Santiago 
Tel +56 2 2482 1000 / Fax -1001 

http://www.draeger.com/
http://www.draeger.com/
http://www.draeger.com/contacto


 

 

 
COLOMBIA 

Draeger Colombia S.A. 

Calle 93B No.13-44 Piso 4 

Bogotá D.C. 
Tel +57 1 63 58-881 / Fax -815 

 
ESPAÑA 

Dräger Medical Hispania S.A. 

C/ Xaudaró 5, 28034 Madrid 

Tel +34 91 728 34 00 

Fax +34 91 358 36 19 

clientesdraegermedical 

@draeger.com 
 

MÉXICO 

Dräger Medical México, 

S.A. de C.V., German Centre 

Av. Santa Fe, 170 5-4-14 

Col. Lomas de Santa Fe 

01210 México D.F. 
Tel +52 55 52 61 43 37 

Fax +52 55 52 61 41 32 

 
PANAMÁ 

Draeger Panamá Comercial 

S. de R.L. 

Calle 57B, Nuevo Paitilla, Dúplex 30 y 31, San 

Francisco Panamá, República de Panamá Tel +507 377-

9100 / Fax -9130 
 

PERÚ 

Draeger Perú SAC 

Av. San Borja Sur 573-575 Lima 41 
Tel +511 626 95-95 / Fax -73 

 
PORTUGAL 

Dräger Portugal, Lda. Avenida do Forte, 6 - 6A 2790 

- 072 Carnaxide 

Tel +351 21 424 17 50 

Fax +351 21 155 45 87 
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Ventajas 
 
 

Mascarilla Total-face NIV ClassicStar® 

La mascarilla Total-face ClassicStar elimina los problemas en puentes nasales sellando las áreas faciales 

menos sensibles a la presión y con contornos más suaves. Además, en el caso de anomalías faciales, la 

mascarilla facial completa es la mejor elección. 

 
– La mascarilla Total-face NIV ClassicStar tiene una almohadilla rellena de aire que puede ajustarse a la 

cara de cada paciente. La almohadilla puede inflarse o desinflarse usando una bomba. Debido a su 

adaptabilidad, la máscara ClassicStar proporciona una mayor comodidad y un sellado eficiente. 

– La amplia almohadilla ejerce presión a lo largo de una mayor área superficial, lo cual ayuda a evitar la 

irritación cutánea. 

– La mascarilla, que incluye una cinta adicional para la cabeza en su parte superior, proporciona una 

sujeción estable y segura, previniendo que la mascarilla se mueva y reduciendo la presión. 

– Las pinzas de liberación rápida se incorporan para quitar fácilmente la mascarilla. 

– El codo de la ClassicStar puede moverse 360º. Para la versión SE, el codo puede moverse también 

verticalmente, proporcionando así una mayor flexibilidad. 

– La mascarilla Total-face NIV ClassicStar debe usarse en un solo paciente. 
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Información para pedidos 
 
 

ClassicStar® SE Unidades de empaquetado Referencia 
Mascarilla 

Total-face NIV 

ClassicStar® 

con codo 

estándar, uso 

en un solo 

paciente, 

talla S 

Mascarilla 

Total-face NIV 

ClassicStar® 

con codo 

estándar, uso 

en un solo 

paciente, 

talla M 

Mascarilla 

Total-face NIV 

ClassicStar® 

con codo 

estándar, uso 

en un solo 

paciente, 

talla L 

ClassicStar® AAV 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, uso 

en un solo 

paciente, talla 

S 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, uso 

en un solo 

paciente, talla M 

Mascarilla Total-face NIV ClassicStar® con válvula 

antiasfixia, uso en un solo paciente, talla L 



 

 

 
 
 

1 unidad
 

MP02910 

 
 

1 unidad

 
MP02911 

 
 

1 unidad
 

MP02912 

 
 

 

1 unidad MP02913 

 
 

1 unidad MP02914 

 

 

1 unidad MP02915 

   

ClassicStar® AAV – sin puertos de espiración 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, 

sin puertos 

de 

espiración, 

uso en un solo 

paciente, talla 

S Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 
antiasfixia, sin 
puertos de 

espiración, 

uso en un 

solo 

paciente, 

talla M 
 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, 

sin puertos 

de 

espiración, 
uso en un solo 
paciente, talla 
L 

1 unidad MP02916 
 
 

1 unidad MP02917 

 
 
 

1 unidad MP02918 
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MÉXICO 

Dräger Medical México, 

S.A. de C.V., German Centre 

Av. Santa Fe, 170 5-4-14 

Col. Lomas de Santa Fe 

01210 México D.F. 
Tel +52 55 52 61 43 37 

Fax +52 55 52 61 41 32 

 
PANAMÁ 

Draeger Panamá Comercial 

S. de R.L. 

Calle 57B, Nuevo Paitilla, Dúplex 30 y 31, San 

Francisco Panamá, República de Panamá Tel +507 377-

9100 / Fax -9130 
 

PERÚ 

Draeger Perú SAC 

Av. San Borja Sur 573-575 Lima 41 
Tel +511 626 95-95 / Fax -73 

 
PORTUGAL 

Dräger Portugal, Lda. Avenida do Forte, 6 - 6A 2790 

- 072 Carnaxide 

Tel +351 21 424 17 50 

Fax +351 21 155 45 87 

 

9
1
 0

1
 3

0
3
 |

 1
6
.0

4
-1

 |
 H

Q
 |

 P
P
 |

 S
u
je

to
 a

 m
o
d
ifi

ca
ci

ó
n
 |

 ©
 2

0
1
6
 D

rä
g
er

w
er

k 
A
G

 &
 C

o
. 
K
G

a
A
 



 

 

 
 
 

 

 

Mascarilla Total-face NIV ClassicStar® Consumibles y accesorios 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

respira por la boca. 



 

 

02 | Mascarilla Total-face NIV ClassicStar® 

 
 

 
 

 

 

Ventajas 
 
 

Mascarilla Total-face NIV ClassicStar® 

La mascarilla Total-face ClassicStar elimina los problemas en puentes nasales sellando las áreas faciales 

menos sensibles a la presión y con contornos más suaves. Además, en el caso de anomalías faciales, la 

mascarilla facial completa es la mejor elección. 

 
– La mascarilla Total-face NIV ClassicStar tiene una almohadilla rellena de aire que puede ajustarse a la 

cara de cada paciente. La almohadilla puede inflarse o desinflarse usando una bomba. Debido a su 

adaptabilidad, la máscara ClassicStar proporciona una mayor comodidad y un sellado eficiente. 

– La amplia almohadilla ejerce presión a lo largo de una mayor área superficial, lo cual ayuda a evitar la 

irritación cutánea. 

– La mascarilla, que incluye una cinta adicional para la cabeza en su parte superior, proporciona una 

sujeción estable y segura, previniendo que la mascarilla se mueva y reduciendo la presión. 

– Las pinzas de liberación rápida se incorporan para quitar fácilmente la mascarilla. 

– El codo de la ClassicStar puede moverse 360º. Para la versión SE, el codo puede moverse también 

verticalmente, proporcionando así una mayor flexibilidad. 

– La mascarilla Total-face NIV ClassicStar debe usarse en un solo paciente. 
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Información para pedidos 
 
 

ClassicStar® SE Unidades de empaquetado Referencia 
Mascarilla 

Total-face NIV 

ClassicStar® 

con codo 

estándar, uso 

en un solo 

paciente, 

talla S 

Mascarilla 

Total-face NIV 

ClassicStar® 

con codo 

estándar, uso 

en un solo 

paciente, 

talla M 

Mascarilla 

Total-face NIV 

ClassicStar® 

con codo 

estándar, uso 

en un solo 

paciente, 

talla L 

ClassicStar® AAV 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, uso 

en un solo 

paciente, talla 

S 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, uso 

en un solo 

paciente, talla M 

Mascarilla Total-face NIV ClassicStar® con válvula 

antiasfixia, uso en un solo paciente, talla L 



 

 

 
 
 

1 unidad
 

MP02910 

 
 

1 unidad

 
MP02911 

 
 

1 unidad
 

MP02912 

 
 

 

1 unidad MP02913 

 
 

1 unidad MP02914 

 

 

1 unidad MP02915 

   

ClassicStar® AAV – sin puertos de espiración 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, 

sin puertos 

de 

espiración, 

uso en un solo 

paciente, talla 

S Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 
antiasfixia, sin 
puertos de 

espiración, 

uso en un 

solo 

paciente, 

talla M 
 

Mascarilla 

Total-face 

NIV 

ClassicStar® 

con válvula 

antiasfixia, 

sin puertos 

de 

espiración, 
uso en un solo 
paciente, talla 
L 

1 unidad MP02916 
 
 

1 unidad MP02917 

 
 
 

1 unidad MP02918 

 
   



 

 

04 | Mascarilla Total-face NIV ClassicStar® 

 
 

 
 

 

 

Observaciones 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

SEDE PRINCIPAL 

Drägerwerk AG & Co. 

KGaA Moislinger Allee 

53–55 

23558 Lübeck, 

Alemania 

www.draeger.co

m 
 
 

Fabricante: 

Drägerwerk AG & Co. 

KGaA Moislinger Allee 

53–55 

23558 Lübeck, 
Alemania 

 

 

 
 
 

 
Localice a su representante de ventas regional en: 

www.draeger.com/contacto 

 
SED

E 

REG

ION

AL 

PA

NA

MÁ 

Draeger Panamá 
S. de R.L. 

Business Park, 

Torre V, piso 

10 Av. De la 

Rotonda 

Panamá, 

República de 

Panamá Tel 

+507 377-

9100 / Fax -

9130 

 
VENTAS INTERNACIONALES ARGENTINA 

Drager Argentina S.A. 

Colectora Panamericana 

Este 1717B, 1607BLF San 

Isidro, Buenos Aires, 

Argentina 
Tel +54 11 4836-8310 / Fax - 
8321 

 
CHILE 

Drager Chile Ltda. 

Av. Presidente Eduardo 

Frei Montalva 6001-68 

Complejo Empresarial El 

Cortijo, Conchalí, Santiago 
Tel +56 2 2482 1000 / Fax -1001 

http://www.draeger.com/
http://www.draeger.com/
http://www.draeger.com/contacto


 

 

 
COLOMBIA 

Draeger Colombia S.A. 

Calle 93B No.13-44 Piso 4 

Bogotá D.C. 
Tel +57 1 63 58-881 / Fax -815 

 
ESPAÑA 

Dräger Medical Hispania S.A. 

C/ Xaudaró 5, 28034 Madrid 

Tel +34 91 728 34 00 

Fax +34 91 358 36 19 

clientesdraegermedical 

@draeger.com 
 

MÉXICO 

Dräger Medical México, 

S.A. de C.V., German Centre 

Av. Santa Fe, 170 5-4-14 

Col. Lomas de Santa Fe 

01210 México D.F. 
Tel +52 55 52 61 43 37 

Fax +52 55 52 61 41 32 

 
PANAMÁ 

Draeger Panamá Comercial 

S. de R.L. 

Calle 57B, Nuevo Paitilla, Dúplex 30 y 31, San 

Francisco Panamá, República de Panamá Tel +507 377-

9100 / Fax -9130 
 

PERÚ 

Draeger Perú SAC 

Av. San Borja Sur 573-575 Lima 41 
Tel +511 626 95-95 / Fax -73 

 
PORTUGAL 

Dräger Portugal, Lda. Avenida do Forte, 6 - 6A 2790 

- 072 Carnaxide 

Tel +351 21 424 17 50 

Fax +351 21 155 45 87 

 

9
1
 0

1
 3

0
3
 |

 1
6
.0

4
-1

 |
 H

Q
 |

 P
P
 |

 S
u
je

to
 a

 m
o
d
ifi

ca
ci

ó
n
 |

 ©
 2

0
1
6
 D

rä
g
er

w
er

k 
A
G

 &
 C

o
. 
K
G

a
A
 



 

 

 
 
 

 
 

 

 

LiteStar® 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La máscara facial para 

anestesia LiteStar es una 

máscara de un solo uso. La 

forma de gota de la 

máscara garantiza un 

ajuste anatómico. El 

cuerpo transparente de la 

máscara permite observar 

constantemente el estado 

del paciente. El anillo de 

refuerzo con código de 

color situado alrededor 

del conector de la máscara 

permite una cone- xión 

segura y estable con los 

sistemas de circuitos 

respiratorios (tamaños 3-

6). 

 
Loa anillos de refuerzo 

con código de color tipo 

"semáforo" sirven para 

facilitar la identificación 

del tamaño. El tamaño 

pequeño (3) es de color 

rojo, los tamaños medianos 

(4-5) tienen un color 

amarillento y el tamaño 

grande (6) un color verde. 

ACCESORIOS ADICIONALES DE MÁSCARAS 

Anillos de enganche y arneses adicionales 

para fijación en la cabeza están disponi- bles. Su sencillo uso es aún más 

fácil gracias a los accesorios adicionales para las máscaras: anillos de 

enganche y arneses para la fijación. Tres arneses tres cintas diferentes con 

diseños pequeños y grandes ofrecen a los pacientes y los médicos una 

fijación suave y elástica. 
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02 | LITESTAR® 

 

 

 

INFORMACIÓN PARA PEDIDOS 

 

Descripción Paquete de Nº de referencia 
   

 
   

Máscara, LiteStar, sin gancho 
 

 
 

t amaño 1, neonatos

 

30 pz.

 

MP01501         t amaño 

2, bebés

 

30 pz.

 

MP01502         t amaño 

3, niños pequeños

 

30 pz.

 

MP01503 tamaño 4, 

adulto pequeño

 

 

30 pz.

 

 

MP01504 

tamaño 5, adulto 

mediano

 

30 pz.

 

MP01505 
 

 
 

tamaño 6, adulto 

grande

 

30 pz.

 

MP01506 
 

 
 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 1, neonatos 

 

Máscara, LiteStar®, 

tamaño 2, bebés 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 

3, niños pequeños 

 
   

Cinta, silicona, re-
utilizable 

 
 

 

pequeña

 

1 pz.

 

MP01557

  

grande

 

1 pz. MP01558  

 
   

Cinta, tela suave, desechable 
   

pequeña 1 pz. MP01559 
   

grande 1 pz. MP01560 
   

 

Máscara, LiteStar®, 

tamaño 4, adulto pequeño 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 5, adulto 

mediano 
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 Máscara, LiteStar®, tamaño 6, adulto grande 

 
   

Cinta, goma suave, 
desechable 

 
 

 

pequeña

 

1 pz.

 

MP01561

  

grande

 

1 pz.

 

MP01562

  

 

Arnés, silicona, reutilizable pequeña 

 

Arnés, tela suave, 

desechable, pequeña 

 

Arnés, goma suave, desechable, 

pequeña 

 
   

Gancho para máscaras LiteStar 
   

con conector de 15 mm OD (tamaño 1–2)    30 pz.

 MP01551 con 

conector de 22 mm ID (tamaño 3-6) 30 pz.

 MP01552 
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illo de enganche para máscaras LiteStar® 

con conector de 22 mm ID (tamaño 3-6) 
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Drägerwerk AG & Co. 

KGaA Moislinger Allee 

53–55 

23558 Lübeck, 

Alemania 

www.draeger.com 

ARGENTINA 

Dräger Medical Argentina S.A. Colectora Panamericana Este 1717 

B1607BLF San Isidro 
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Tel +54 11 48 36-8300 

Fax +54 11 48 36-8311 

info-argentina@draeger.com 
 

CHILE 

Dräger Medical Chile Ltda. Alonso de Córdova 5151, Piso 19 Las 

Condes 
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Tel +562 482-1000 

Fax +562 482-1001 
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Calle 93B# 13-44 
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ESPAÑA 

Dräger Medical 

Hispania S.A. C/ 
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Tel +34 91 728 34 00 

Fax +34 91 358 36 19 
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MÉXICO 

Dräger Medical México, 

S.A. de C.V. German 

Centre 

Av. Santa Fe, 

170 5-4-14 Col. 

Lomas de Santa 

Fe 01210 

México D.F. 

Tel +52 55 52 61 40 72 

Fax +52 55 52 61 41 32 

Fabricante: 

Dräger Medical 

GmbH 23542 

Lübeck, Alemania 

El sistema de gestión 

de calidad de Dräger 

Medical GmbH 

está certificado según el anexo 

II.3 de la directriz 

93/42/EEC 

(Productos médicos) 

y según ISO 9001 e 

ISO 13485. 
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LiteStar® 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La máscara facial para 

anestesia LiteStar es una 

máscara de un solo uso. La 

forma de gota de la 

máscara garantiza un 

ajuste anatómico. El 

cuerpo transparente de la 

máscara permite observar 

constantemente el estado 

del paciente. El anillo de 

refuerzo con código de 

color situado alrededor 

del conector de la máscara 

permite una cone- xión 

segura y estable con los 

sistemas de circuitos 

respiratorios (tamaños 3-

6). 

 
Loa anillos de refuerzo 

con código de color tipo 

"semáforo" sirven para 

facilitar la identificación 

del tamaño. El tamaño 

pequeño (3) es de color 

rojo, los tamaños medianos 

(4-5) tienen un color 

amarillento y el tamaño 

grande (6) un color verde. 

ACCESORIOS ADICIONALES DE MÁSCARAS 

Anillos de enganche y arneses adicionales 

para fijación en la cabeza están disponi- bles. Su sencillo uso es aún más 

fácil gracias a los accesorios adicionales para las máscaras: anillos de 

enganche y arneses para la fijación. Tres arneses tres cintas diferentes con 

diseños pequeños y grandes ofrecen a los pacientes y los médicos una 

fijación suave y elástica. 
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02 | LITESTAR® 

 

 

 

INFORMACIÓN PARA PEDIDOS 

 

Descripción Paquete de Nº de referencia 
   

 
   

Máscara, LiteStar, sin gancho 
 

 
 

t amaño 1, neonatos

 

30 pz.

 

MP01501         t amaño 

2, bebés

 

30 pz.

 

MP01502         t amaño 

3, niños pequeños

 

30 pz.

 

MP01503 tamaño 4, 

adulto pequeño

 

 

30 pz.

 

 

MP01504 

tamaño 5, adulto 

mediano

 

30 pz.

 

MP01505 
 

 
 

tamaño 6, adulto 

grande

 

30 pz.

 

MP01506 
 

 
 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 1, neonatos 

 

Máscara, LiteStar®, 

tamaño 2, bebés 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 

3, niños pequeños 

 
   

Cinta, silicona, re-
utilizable 

 
 

 

pequeña

 

1 pz.

 

MP01557

  

grande

 

1 pz. MP01558  

 
   

Cinta, tela suave, desechable 
   

pequeña 1 pz. MP01559 
   

grande 1 pz. MP01560 
   

 

Máscara, LiteStar®, 

tamaño 4, adulto pequeño 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 5, adulto 

mediano 
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 Máscara, LiteStar®, tamaño 6, adulto grande 

 
   

Cinta, goma suave, 
desechable 

 
 

 

pequeña

 

1 pz.

 

MP01561

  

grande

 

1 pz.

 

MP01562

  

 

Arnés, silicona, reutilizable pequeña 

 

Arnés, tela suave, 

desechable, pequeña 

 

Arnés, goma suave, desechable, 

pequeña 

 
   

Gancho para máscaras LiteStar 
   

con conector de 15 mm OD (tamaño 1–2)    30 pz.

 MP01551 con 

conector de 22 mm ID (tamaño 3-6) 30 pz.

 MP01552 
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LiteStar® 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La máscara facial para 

anestesia LiteStar es una 

máscara de un solo uso. La 

forma de gota de la 

máscara garantiza un 

ajuste anatómico. El 

cuerpo transparente de la 

máscara permite observar 

constantemente el estado 

del paciente. El anillo de 

refuerzo con código de 

color situado alrededor 

del conector de la máscara 

permite una cone- xión 

segura y estable con los 

sistemas de circuitos 

respiratorios (tamaños 3-

6). 

 
Loa anillos de refuerzo 

con código de color tipo 

"semáforo" sirven para 

facilitar la identificación 

del tamaño. El tamaño 

pequeño (3) es de color 

rojo, los tamaños medianos 

(4-5) tienen un color 

amarillento y el tamaño 

grande (6) un color verde. 

ACCESORIOS ADICIONALES DE MÁSCARAS 

Anillos de enganche y arneses adicionales 

para fijación en la cabeza están disponi- bles. Su sencillo uso es aún más 

fácil gracias a los accesorios adicionales para las máscaras: anillos de 

enganche y arneses para la fijación. Tres arneses tres cintas diferentes con 

diseños pequeños y grandes ofrecen a los pacientes y los médicos una 

fijación suave y elástica. 
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02 | LITESTAR® 

 

 

 

INFORMACIÓN PARA PEDIDOS 

 

Descripción Paquete de Nº de referencia 
   

 
   

Máscara, LiteStar, sin gancho 
 

 
 

t amaño 1, neonatos

 

30 pz.

 

MP01501         t amaño 

2, bebés

 

30 pz.

 

MP01502         t amaño 

3, niños pequeños

 

30 pz.

 

MP01503 tamaño 4, 

adulto pequeño

 

 

30 pz.

 

 

MP01504 

tamaño 5, adulto 

mediano

 

30 pz.

 

MP01505 
 

 
 

tamaño 6, adulto 

grande

 

30 pz.

 

MP01506 
 

 
 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 1, neonatos 

 

Máscara, LiteStar®, 

tamaño 2, bebés 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 

3, niños pequeños 

 
   

Cinta, silicona, re-
utilizable 

 
 

 

pequeña

 

1 pz.

 

MP01557

  

grande

 

1 pz. MP01558  

 
   

Cinta, tela suave, desechable 
   

pequeña 1 pz. MP01559 
   

grande 1 pz. MP01560 
   

 

Máscara, LiteStar®, 

tamaño 4, adulto pequeño 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 5, adulto 

mediano 
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 Máscara, LiteStar®, tamaño 6, adulto grande 

 
   

Cinta, goma suave, 
desechable 

 
 

 

pequeña

 

1 pz.

 

MP01561

  

grande

 

1 pz.

 

MP01562

  

 

Arnés, silicona, reutilizable pequeña 

 

Arnés, tela suave, 

desechable, pequeña 

 

Arnés, goma suave, desechable, 

pequeña 

 
   

Gancho para máscaras LiteStar 
   

con conector de 15 mm OD (tamaño 1–2)    30 pz.

 MP01551 con 

conector de 22 mm ID (tamaño 3-6) 30 pz.

 MP01552 
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Dräger Medical 
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Medical GmbH 
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LiteStar® 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La máscara facial para 

anestesia LiteStar es una 

máscara de un solo uso. La 

forma de gota de la 

máscara garantiza un 

ajuste anatómico. El 

cuerpo transparente de la 

máscara permite observar 

constantemente el estado 

del paciente. El anillo de 

refuerzo con código de 

color situado alrededor 

del conector de la máscara 

permite una cone- xión 

segura y estable con los 

sistemas de circuitos 

respiratorios (tamaños 3-

6). 

 
Loa anillos de refuerzo 

con código de color tipo 

"semáforo" sirven para 

facilitar la identificación 

del tamaño. El tamaño 

pequeño (3) es de color 

rojo, los tamaños medianos 

(4-5) tienen un color 

amarillento y el tamaño 

grande (6) un color verde. 

ACCESORIOS ADICIONALES DE MÁSCARAS 

Anillos de enganche y arneses adicionales 

para fijación en la cabeza están disponi- bles. Su sencillo uso es aún más 

fácil gracias a los accesorios adicionales para las máscaras: anillos de 

enganche y arneses para la fijación. Tres arneses tres cintas diferentes con 

diseños pequeños y grandes ofrecen a los pacientes y los médicos una 

fijación suave y elástica. 
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02 | LITESTAR® 

 

 

 

INFORMACIÓN PARA PEDIDOS 

 

Descripción Paquete de Nº de referencia 
   

 
   

Máscara, LiteStar, sin gancho 
 

 
 

t amaño 1, neonatos

 

30 pz.

 

MP01501         t amaño 

2, bebés

 

30 pz.

 

MP01502         t amaño 

3, niños pequeños

 

30 pz.

 

MP01503 tamaño 4, 

adulto pequeño

 

 

30 pz.

 

 

MP01504 

tamaño 5, adulto 

mediano

 

30 pz.

 

MP01505 
 

 
 

tamaño 6, adulto 

grande

 

30 pz.

 

MP01506 
 

 
 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 1, neonatos 

 

Máscara, LiteStar®, 

tamaño 2, bebés 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 

3, niños pequeños 

 
   

Cinta, silicona, re-
utilizable 

 
 

 

pequeña

 

1 pz.

 

MP01557

  

grande

 

1 pz. MP01558  

 
   

Cinta, tela suave, desechable 
   

pequeña 1 pz. MP01559 
   

grande 1 pz. MP01560 
   

 

Máscara, LiteStar®, 

tamaño 4, adulto pequeño 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 5, adulto 

mediano 
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 Máscara, LiteStar®, tamaño 6, adulto grande 

 
   

Cinta, goma suave, 
desechable 

 
 

 

pequeña

 

1 pz.

 

MP01561

  

grande

 

1 pz.

 

MP01562

  

 

Arnés, silicona, reutilizable pequeña 

 

Arnés, tela suave, 

desechable, pequeña 

 

Arnés, goma suave, desechable, 

pequeña 

 
   

Gancho para máscaras LiteStar 
   

con conector de 15 mm OD (tamaño 1–2)    30 pz.

 MP01551 con 

conector de 22 mm ID (tamaño 3-6) 30 pz.

 MP01552 
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A

n

illo de enganche para máscaras LiteStar® 

con conector de 22 mm ID (tamaño 3-6) 
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LiteStar® 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La máscara facial para 

anestesia LiteStar es una 

máscara de un solo uso. La 

forma de gota de la 

máscara garantiza un 

ajuste anatómico. El 

cuerpo transparente de la 

máscara permite observar 

constantemente el estado 

del paciente. El anillo de 

refuerzo con código de 

color situado alrededor 

del conector de la máscara 

permite una cone- xión 

segura y estable con los 

sistemas de circuitos 

respiratorios (tamaños 3-

6). 

 
Loa anillos de refuerzo 

con código de color tipo 

"semáforo" sirven para 

facilitar la identificación 

del tamaño. El tamaño 

pequeño (3) es de color 

rojo, los tamaños medianos 

(4-5) tienen un color 

amarillento y el tamaño 

grande (6) un color verde. 

ACCESORIOS ADICIONALES DE MÁSCARAS 

Anillos de enganche y arneses adicionales 

para fijación en la cabeza están disponi- bles. Su sencillo uso es aún más 

fácil gracias a los accesorios adicionales para las máscaras: anillos de 

enganche y arneses para la fijación. Tres arneses tres cintas diferentes con 

diseños pequeños y grandes ofrecen a los pacientes y los médicos una 

fijación suave y elástica. 

 

 

Li

te

St

ar
® 

– 

M

á

s

c

ar

a

s 

fa

ci

al

e

s 

d

e

s

e

c

h

a

bl

 

 

D
-2

98
-2

01
0

 

D
-9

57
-2

01
0 



 

 

es para anestesia 



 

 

02 | LITESTAR® 

 

 

 

INFORMACIÓN PARA PEDIDOS 

 

Descripción Paquete de Nº de referencia 
   

 
   

Máscara, LiteStar, sin gancho 
 

 
 

t amaño 1, neonatos

 

30 pz.

 

MP01501         t amaño 

2, bebés

 

30 pz.

 

MP01502         t amaño 

3, niños pequeños

 

30 pz.

 

MP01503 tamaño 4, 

adulto pequeño

 

 

30 pz.

 

 

MP01504 

tamaño 5, adulto 

mediano

 

30 pz.

 

MP01505 
 

 
 

tamaño 6, adulto 

grande

 

30 pz.

 

MP01506 
 

 
 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 1, neonatos 

 

Máscara, LiteStar®, 

tamaño 2, bebés 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 

3, niños pequeños 

 
   

Cinta, silicona, re-
utilizable 

 
 

 

pequeña

 

1 pz.

 

MP01557

  

grande

 

1 pz. MP01558  

 
   

Cinta, tela suave, desechable 
   

pequeña 1 pz. MP01559 
   

grande 1 pz. MP01560 
   

 

Máscara, LiteStar®, 

tamaño 4, adulto pequeño 

 

Máscara, LiteStar®, tamaño 5, adulto 

mediano 
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 Máscara, LiteStar®, tamaño 6, adulto grande 

 
   

Cinta, goma suave, 
desechable 

 
 

 

pequeña

 

1 pz.

 

MP01561

  

grande

 

1 pz.

 

MP01562

  

 

Arnés, silicona, reutilizable pequeña 

 

Arnés, tela suave, 

desechable, pequeña 

 

Arnés, goma suave, desechable, 

pequeña 

 
   

Gancho para máscaras LiteStar 
   

con conector de 15 mm OD (tamaño 1–2)    30 pz.

 MP01551 con 

conector de 22 mm ID (tamaño 3-6) 30 pz.

 MP01552 
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FICHA TÉCNICA 

SENSOR DE FLUJO SPIROLOG 

 

 
Descripción 

El sensor de flujo es un sensor de hilo caliente para medir el flujo volumétrico de gas (flujo) en máquinas de 

anestesia y ventiladores Dräger. El principio de medición utilizado para la medición del flujo se basa en anemome-

tría de hilo caliente. 

 

 

 

 
Imagen 

 

 
 

Referencia 8403735 

Unidad de empaque Caja de 5 Unidades 

 
 

Principio de medición 

Anemometría de hilo caliente: Procedimiento de medición térmica en el que los cables de medición del sensor de flujo 

se mantienen a una temperatura elevada constante. Cuanto más elevado sea el flujo, mayor potencia se requerirá 

para mantener una temperatura elevada constante. Por tanto, el caudal se puede calcular a partir de la cantidad 

de energía consumida. 

 

Carácterísticas técnicas 

Cubeta: Policarbonato (PC) 

Pieza insertada del sensor Acrilonitrilo butadieno estireno (ABS) con alambre de platino de 13 μm 

 

Funcionamiento 
Seguir estrictamente las instrucciones de uso del dispositivo básico Dräger al que se va a conectar este dispositivo mé-

dico. 

 

 

 
Inspección 

Antes del primer empleo de piezas nuevas de fábrica en el paciente hay que someterlas a inspección, limpieza y de-

sinfección. 

Observar si hay signos de daño, grietas o deterioro evidente del sensor de flujo. 

Verificar la integridad de los hilos que componen la estructura principal de medición a través de anemome-

tría. 

 

 

 

 

Precaución 

No pulverizar medicamentos u otras sustancias fácilmente inflamables o rociarlos con spray sobre el dispositivo. 

No utilizar sustancias que contengan alcohol. 

No permitir que sustancias inflamables o explosivas penetren en el sistema o el circuito respiratorio. 

No utilizar ciclopropano ni éter. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SENSOR DE FLUJO SPIROLOG 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Limpieza y desinfección 

Información sobre desinfectantes: Utilice desinfectantes que cuenten con aprobación nacional y sean aptos para el 

procedimiento de reprocesamiento en cuestión. 

1. Dejar enfriar por una hora al medio ambiente. 

2. Preparar la solución desinfectante de acuerdo con las instrucciones del fabricante. 

3. Girar el sensor de flujo repetidamente en la solución. Asegurar que la solución cubra todas las superficies y 

espacios interiores. 

4. Enjuagar el sensor de flujo suficientemente en una pila llena de agua (calidad del agua: como mínimo agua potable) 

hasta que ya no se vea ningún residuo del desinfectante. 

5. Inspeccione el sensor de flujo en busca de suciedad o daños visibles (cables de medición y clavijas correspondien-

tes). 

6. Sacudir el sensor minuciosamente para que salga el agua restante. Dejar que el sensor de flujo se seque comple-

tamente. 

7. Antes de insertar el sensor de flujo, comprobar que no haya daños visibles o suciedad, tales como restos de mu-

cosidad, aerosoles de medicamentos y partículas. 

8. Sustituir los sensores de flujo que presenten daños, suciedad o partículas. 

 

 

 

 

 

 

 
Advertencias 

El sensor de flujo no se debe esterilizar. El sensor de flujo se debe eliminar como un desecho infeccioso, una 

combustión con bajas emisiones es posible a temperaturas superiores a 800 °C (1472 

°F). 

Los vapores residuales de los desinfectantes fácilmente inflamables (p. ej., alcoholes) y los depósitos que no hayan sido 

eliminados durante el reprocesamiento pueden encenderse cuando el sensor de flujo esté en uso. 

El reprocesamiento inadecuado y la suciedad, como por ejemplo depósitos y partículas, pueden dañar el sensor de 

flujo: 
– No realizar ninguna limpieza o desinfección mecánica 
– No realizar ninguna esterilización por plasma o radiación 

– No aplicar chorros de agua, aire comprimido, cepillos o similares 

– No limpiar en baño ultrasónico 

– No realizar esterilización con vapor caliente 

– Para desinfectar el sensor de flujo, utilizar únicamente soluciones de desinfección limpias. 

 

 
Recambio 

Para asegurar el funcionamiento correcto, compruebe que el sensor de flujo no presente daños visibles, suciedad ni 

partículas antes de insertarlo. Repetir esta comprobación con regularidad. Sustituir los sensores de flujo que pre-

senten daños, suciedad o partículas. Si los cables de medición del sensor de flujo arden constantemente durante 

el funcionamiento, es un signo de suciedad. Reprocese o sustituya inmediatamente el sensor de flujo. 

 

Vida útil 
El sensor de flujo está sujeto a desgaste y se puede utilizar tanto tiempo como sea posible su correcta calibración. 

 



 

 

 

 
 

 
 

FICHA TÉCNICA 

SENSOR SPO2 ADHESIVO MASIMO® LNCS NEONATAL 

 

 

 

Descripción 

Sensor para medir la saturación parcial de oxígeno (SpO2), 

específicamente diseñado para neonatos, lactantes y niños. El sensor ha 
sido elaborado exclusivamente para maximizar la precisión en esta po-
blación vulnerable, la precisión y la fiabilidad máximas de la SpO2 per-
miten un mejor control de los medicamentos cardíacos y de la terapia 
ventilatoria. 

 

 

 

 
Imagen 

 

 
 

Referencia MP00792 

 

Unidad de empaque Caja de 20 unidades 

 

Ventaja 
Permite monitoreo continuo de la saturación parcial de oxígeno con má-

xima precisión y fiabilidad. 

 

Recambio 

Sensor desechable: Uso exclusivo por paciente que contribuye 

a reducir los costos elevados de la contaminación cruzada. Además, los 
productos desechables ayudan a mejorar la eficacia del proceso de 
forma que los profesionales sanitarios 

 

 

 

Especificaciones 

Indicado en pacientes de peso menor de 3 Kg y máximo de 40 Kg. 

Longitud: 91,44 centímetros (3 Pies). 

Sensor adhesivo, no hecho con látex de caucho natural. 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

WaterLock® 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La tecnología de 

membrana desarrollada 

por Dräger para el 

WaterLock 2 impide que 

las bacterias o los 

gérmenes se intro- duzcan 

en el sistema de medición 

de gases. El WaterLock 2 

también se vacía de forma 

segura y sencilla, con una 

ventaja adicional en el 

manejo y la higiene. 

 
PROTECCIÓN  SEGURA 

FRENTE AL AGUA Y LAS 

BACTERIAS 

Dräger ha diseñado el 

WaterLock 2 con dos 

membranas hidrofóbicas 

en lugar de una sola. Este 

sistema de protección con 

doble membrana mantiene 

la condensación fuera del 

gas de muestra y del gas 

de pur- gado. Incluso si el 

tubo de muestreo entra en 

el sistema de aspiración 

de secrecio- nes, p. ej. 

durante un cambio de 

pacien- tes, no se 

introduce agua en el 

sistema de medición de gases. Dos elementos de fil- trado autosellantes 

aumentan la seguridad, ya que cambian a color azul si se obstruyen. 

 
MANEJO SEGURO Y SENCILLO 

Todo lo que tiene que hacer para vaciar el WaterLock 2 es retirarlo del 

soporte, intro- ducir una jeringuilla en el conector y aspirar el agua. Las 

membranas dobles y el uso de un material especialmente desarrollado 

para la membrana previenen de forma eficaz que las bacterias o los 

gérmenes se introduzcan en el sistema de medición de gases. 

SEGURO Y ESTABLE: 

CÓMO FUNCIONA EL 

WATERLOCK® 2 

Los componentes clave del 

WaterLock 2 son dos filtros 

hechos con una membrana 

de PTFE microporosa e 

hidrofóbica. Esta membrana 

con un tamaño de poro de 

sólo 0,2 μm es impermeable 

para el agua con- densada, 

las bacterias y los 

gérmenes. No obstante, el 

gas que debe ser medido 

puede pasar a través de la 

membrana con sólo una 

ligera pérdida de presión. 

Una bomba succiona este 

gas. 

 
Un filtro elimina el agua 

antes de que el gas pase al 

sensor óptico IR. Se utiliza 

un segundo flujo de gas 

succionado a través del 

depósito de agua y de un 

segundo fil- tro para 

eliminar el agua del primer 

filtro. Esto impide que el 

colector de agua se atasque 

en las peores situaciones. 

 

Dräger WaterLock® 2 impide de forma segura que el agua 
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La geometría altamente 

sofisticada de la car- casa del filtro 

se ha optimizado para garantizar 

una respuesta rápida y un dre- 

naje extremadamente eficaz. El 

resultado es que el Dräger 

WaterLock 2 mantiene un 

capnograma perfecto incluso en 

con- diciones extremas, p. ej., en 

la anestesia de flujo mínimo. 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

WaterLock® 2 

 

 

WaterLock® 2, juego de 12 unidades 

 

Adaptador del WaterLock® 2 (derecha) para el 

soporte antiguo del colector de agua (izquierda) 
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02 | WATERLOCK® 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ponga el adaptador Atornille el adaptador Introduzca el nuevo WaterLock® 2 Conecte el tubo de muestreo 

 

 
AHORRO DE COSTES 

El Dräger WaterLock 2 

tiene una vida útil 

máxima de cuatro 

semanas. Durante este 

tiempo se puede vaciar  

y  reutilizar tantas veces 

como sea necesario. Hay 

disponibles colectores de 

agua de repuesto en 

juegos de 12 unidades: el 

suministro de un año 

para su estación de 

trabajo de anestesia. 

 
Nuestro servicio: 

puede actualizar fácil- 

mente sus estaciones 

de trabajo de anes- 

tesia para el nuevo 

WaterLock 2 (consulte 

más arriba las 

imágenes). 

 

LISTA DE PEDIDOS 

 

 Nº de pedido 

WaterLock 2, 12 unid.  6872130 

Infinity ID WaterLock 2, 12 unid.  6872020 

Adaptador del WaterLock 2 (para el soporte antiguo del colector de agua), 6 
unid. 

 6872128 

Juego de actualización WaterLock 2 para 

Zeus Consultar a DrägerService 
 6872180 
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SEDE PRINCIPAL 

Drägerwerk AG & Co. KGaA Moislinger Allee 53–55 

23558 Lübeck, Alemania www.draeger.com 

http://www.draeger.com/


 

 

 
ARGENTINA 

Dräger Medical Argentina S.A. Colectora Panamericana Este 1717 B1607BLF San Isidro 

Buenos Aires 

Tel +54 11 48 36-8300 

Fax +54 11 48 36-8311 

info-argentina@draeger.com 
 

CHILE 

Dräger Medical Chile Ltda. Alonso de Córdova 5151, Piso 19 Las Condes 

Santiago 

Tel +562 482-1000 

Fax +562 482-1001 

info.cl@draeger.com 

mailto:info-argentina@draeger.com
mailto:info.cl@draeger.com


 

 

 
COLOMBIA 

Draeger Colombia S.A. Calle 93B# 13-44 Piso 4 Bogotá D.C. 

Tel +57 1 63 58-881 

Fax +57 1 63 58-826 
 

ESPAÑA 

Dräger Medical Hispania S.A. C/ Xaudaró, 5 

28034 Madrid 

Tel +34 91 728 34 00 

Fax +34 91 358 36 19 

clientesdraegermedical@draeger.com 
 

MÉXICO 

Dräger Medical México, S.A. de C.V. German Centre 

Av. Santa Fe, 170 5-4-14 Col. Lomas de Santa Fe 01210 México D.F. 

Tel +52 55 52 61 40 72 

Fax +52 55 52 61 41 32 

mailto:clientesdraegermedical@draeger.com


 

 

 

Fabricante: 

Dräger Medical GmbH 23542 Lübeck, Alemania 

El sistema de gestión de calidad de Dräger Medical GmbH 

está certificado según el anexo 

II.3 de la directriz 93/42/EEC (Productos médicos) y según ISO 9001 e ISO 13485. 

 


